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1. SAFETY

INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance,
read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the appli-
ance even if you move or sell it.
Users must fully know the oper-
ation and safety features of the
appliance.

The wire connection has
to be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check

that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the

exhaust flue through a pipe of

minimum diameter 120 mm.

The route of the flue must be

as short as possible.

Regulations concerningthe dis-

charge of air have to be fulfilled.

Do not connect the extractor

hood to exhaust ducts carrying

combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy otherthan
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
must be replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
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and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Before installing
the Hood, remove the pro-
tective films.

» Useonlyscrewsand small parts

in support of the hood.
WARNING: Failure to install
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
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or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.
AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

* Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

« The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed over
to the applicable collection
point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment.
By ensuring this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health, which
could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of
this product. For more detailed
information about recycling of
this product, please contactyour
local city office, your household
waste disposal service or the
shop where you purchased the
product.



2. USE 4. CONTROLS

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate | @ @ @
kitchen smells.

| | |

* Never use the hood for purposes other ‘ ‘
than for which it has been designed. A B c D E

» Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation. Button | Function Led
+ Adjust the flame intensity to direct it onto A | Tumns the motor on/off at | 5
the bottom of the pan only, making sure speed 1.
that it does not engulf the sides. B I;g;ztge Moor on at B + A On.
* Deep fat fryers must be continuously :
. . . . Cc Turns the Motor on at
monitored during use: overheated oil speed 3. C+AOn
can burst into flames. D | Tums the Motor on at
D+ A On.
speed 4.
3. CARE AND CLEAN'NG Press and hold the button | Flashing.
. . . for approximately 2 seconds
- The Activated charcoal filter is not to tffn the m’étor on at
washable and cannot be regenerated, INTENSIVE speed.
and must be replaced approximately fTof;'% iﬁ’ﬁi‘t’ef A"tmtﬁg ;%d”g}
every 4 months of Qperatlon' or this time, the system returns
more frequently for particularly heavy automatically to the speed
usage (W). that was set before.
If it is activated with the
motor turned off, it will switch
to Off at the end of the time .
Press and hold button D or
button A for approximately
2 seconds to deactivate the
function.
E Turns the lights On/Off at|On.
maximum strength.
. Press and hold the button | On.
- The Grease filters must.be cleaned for about 2 seconds to turn
every 2 months of operation, or more the light on / off secondary.

frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher

).
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* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.




5. REMOTE CONTROL

This appliance can be commanded using

a remote control, powered by a CR2032

type 3 V battery (not supplied).

* Do not place the remote control near
heat sources.

» Do not discard the batteries with normal
waste, they must be put into the specific
containers.

Turns the motor On and Off.

Turns the lights On/Off.

Press and hold the button for about 2 seconds to turn the light on / off secondary.

b2
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Enables/Disables the motor at INTENSIVE speed from any other speed, even if the motor is
turned off. This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns
automatically to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off, it will
switch to Off at the end of the time. It is disabled by pressing the button again or pressing the
“Motor Off” button.

Press and hold this button for a few seconds to activate total shutdown of the hood (lights +
motor) after 30 minutes.

To deactivate the DELAY, simply press the button again or turn the suction motor off. The
DELAY is indicated on the keyboard by flashing of the motor LED (every 0.5 seconds).
Press and hold the button for 2 seconds to activate the 24h function. The hood turns on at
speed 1.

In this case the suction motor is turned on for 10 minutes every hour for a total of 24h, after
which the function is deactivated automatically. The 24h function is indicated on the keyboard
by flashing of the motor LED (every 2 seconds). To deactivate the 24h function, simply press
the button again or turn the suction motor off. Function not enabled with Intensive or Delay
active.

Increases the working speed of the motor.

Decreases the working speed of the motor.

6. LIGHTING

* For replacement contact technical sup-
port (“To purchase contact technical
support”).




L DE 4
1. SICHERHEITSINFOR-
MATIONEN

Zu lhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nem zustandigen Fach-
mann angeschlossen wer-
den.

 Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kbnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grofleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-

spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung
entspricht. Das Typenschild
ist im Inneren der Haube an-
gebracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungs-
systeme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielen. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht tber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
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* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behdrden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevor die
Haube installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
 Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

AWARNUNG: Die mangeln-
de Verwendung von Schrau-
ben und Befestigungsele-
menten gemal} der vorlie-
genden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fuhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen FallunterderHaube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen

8

mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgeflhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt

werden, damit sichergestellt

wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

Dieses Geratdarfnichtvon Per-

sonen (einschliellich Kindern)

mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen

Fahigkeiten oder mangels

Erfahrung und/oder mangels

Wissen benutzt werden, auller

sie werden aufmerksam beauf-

sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mit Kochgeraten sehr
heil3 werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenenIntervallenzureinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



» Wenndie Abzugshaube gleich- | * Fritteusen missen wahrend des Ge-
zeitig mit Geraten verwendet brauchs standig Gberwacht werden:
. . Uberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.
wird, die Gas oder andere | "
Brennstoffe_benutzen, muss | 3. REINIGUNG
im Raum eine ausreichende UND WARTUNG

Beluftung vorhanden sein (gilt - Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-

nicht fir Gerate, die nur Luft in bar, noch regenerierbar und muss
den Raum ablassen). bei normalem Betrieb zirka alle 4
» Schutzschild bei Rissbildung Monate oder auch &fter ausgewech-
ersetzen. Das Symbol p:¢ am selt werden, je nach Intensitat des

Gebrauchs (W).

Produkt oder auf der Verpa-
ckung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmullentsorgtwerden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
SammeISte”.e fur elek_ftrlsche - Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder
und elektronische G_erate ab- bei intensiver Nutzung 6fter zu reinigen
gegeben werden. Mit der vor- und kénnen in der Spiilmaschine ge-
schriftsmaldigen Entsorgung splilt werden (Z).

des Gerates tragt der Benutzer
dazu bei, schadliche Auswir-
kungen auf Umwelt und Ge-
sundheitzuvermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling Z
dieses Produktes konnen bei

der zustandigen Behorde, der | . pie Haube mit einem feuchten Lappen
ortlichenAbfallbeseitigungoder | und einem neutralen Reinigungsmittel
beidem Handler, derdas Gerat |  abwischen.

verkauft hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
flr den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdiinste zu beseitigen.

 Die Haube darf nur fur die ihr zugedach-
ten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.




4. BEDIENELEMENTE
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ein- / auszuschalten.

Taste | Funktion LED
A Schaltet den Motor mit der 1. Geschwindigkeit ein/aus. Erleuchtet.
B . Lo B+A
Schaltet den Motor mit der 2. Geschwindigkeit ein. erleuchtet.
C . T C+A
Schaltet den Motor mit der 3. Geschwindigkeit ein. erleuchtet.
D Schaltet den Motor mit der 4. Geschwindigkeit ein. D+A
erleuchtet.
Halt man die Taste ca. 2 Sekunden lang gedriickt, schaltet sich der Motor mit | Blinkt.
der INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit
kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick.
Wird sie bei ausgeschaltetem Motor aktiviert, schaltet das System nach
Ablauf der Zeit auf OFF.
Halt man die Taste D oder die Taste A ca. 2 Sekunden lang gedriickt, wird
die Funktion deaktiviert.
E Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus. Erleuchtet.
Halten Sie die Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt, um das Licht sekundar | Erleuchtet.
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5. FERNBEDIENUNG

Dieses Gerat kann per Fernbedienung,

die mit einer 3V-Batterie vom Typ CR2032

(nicht mitgeliefert) versorgt wird, bedient

werden.

» Die Fernbedienung nicht in der Nahe
von Warmequellen ablegen.

* Altbatterien dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Sie missen Uber spezielle
Sammelbehalter entsorgt werden.

Schaltet den Motor ein oder aus.

Schaltet die Beleuchtung ein oder aus.

Halten Sie die Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt, um das Licht sekundar ein- / auszuschalten.

b2

Aktiviert/Deaktiviert von jeder Geschwindigkeit aus, auch bei abgestelltem Motor, die
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT. Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach
Ablauf dieser Zeit kehrt das System automatisch zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit
zuriick. Wird sie bei abgestelltem Motor aktiviert, schaltet das System nach Ablauf der Zeit auf
OFF. Sie wird durch Betatigen derselben Taste oder der Taste ,Motor OFF“ deaktiviert.

Halt man die Taste einige Sekunden lang gedriickt, wird nach 30 Minuten die vollstandige
Ausschaltung der Abzugshaube (Beleuchtung + Motor) aktiviert.

Um die DELAY-Funktion zu deaktivieren, dieselbe Taste erneut driicken oder den Saugmotor
ausschalten. Die DELAY-Funktion wird durch das Blinken (alle 0,5 Sekunden) der LED des
Motors auf dem Tastenfeld angezeigt.

Halt man die Taste 2 Sekunden lang gedriickt, wird die 24-Stunden-Funktion aktiviert. Die
Abzugshaube schaltet sich mit der 1. Geschwindigkeit ein.

In diesem Fall wird der Saugmotor 24 Stunden lang jede Stunde 10 Minuten lang
eingeschaltet. Danach wird die Funktion automatisch deaktiviert. Die 24-Stunden-Funktion wird
durch das Blinken (alle 2 Sekunden) der LED des Motors auf dem Tastenfeld angezeigt. Um
die 24-Stunden-Funktion zu deaktivieren, dieselbe Taste erneut driicken oder den Saugmotor
ausschalten. Die Funktion ist nicht freigegeben, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder die
Delay-Funktion aktiviert ist.

Erhoht die Betriebsgeschwindigkeit des Motors.

Verringert die Betriebsgeschwindigkeit des Motors.

6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler
* FirdenAustausch der LED-Strahler wen-
den Sie sich bitte an den Kundendienst.
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@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE

@Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion I'appareil. Toujours conser-
ver ces instructions avec I'appa-
reil, méme en cas de cession
ou de transfert a une autre
personne. Il est important que
les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité
de l'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modeéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et I'installation).

» Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que la tension

12

du secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des
caractéristiques apposée a
I'intérieur de la hotte.

Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
triqgue de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.
Reliezl'aspirateurduconduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.
Respecter toutes les normes
concernantl’évacuationdel'air.
Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfumeéesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (par ex. fonc-
tionnant au gaz), veillez a ce
que la piéce soitadéquatement
ventilée, afin d’'empécher le
retourdufluxdesgazd’évacua-
tion. Si vous utilisez la hotte de
cuisineenmémetempsquedes
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piece ou se trouve la hotte.



* Ne pas évacuer l'air a travers
une conduite utilisée pour
'évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentés augazouavecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d'un service apres-
vente agreée.

» Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en
vigueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation
des fumeées, veuillez vous
conformer scrupuleusement
aux reglements établis par les
autorités locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer
les films de protection.

« Utilisezexclusivementdes vis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de
dispositifs de fixation non
conformes a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges élec-
triques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous

la hotte : sous risque de déve-
lopper un incendie.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvuque ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regu des instruc-
tions surlamaniéred’utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que celacomporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et I'entretien
de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne
soient surveillés.

* Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
appareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.
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* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et Entre-
tien.

Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appareils
utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniqguement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
meénager normal. Lorsque
ce produit doit étre éliminé,
veuillez le remettre a un centre
de collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des consequences
potentiellement négatives pour
lenvironnementetpourlasanté,
quirisqueraientde se présenter
en cas d’élimination inappro-
priée. Pour toute information
supplémentaire surlerecyclage
de ce produit, contactez votre
municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
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tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été concgue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas dutilisation particulierement
intense (W).

- Nettoyer les filires a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation particu-
lierement intense. Ces filtres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

y4

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide

et un détergent liquide neutre.



4. COMMANDES

&)

|
c

-®

ma
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ma

Touche | Fonction Led
A Démarre/Arréte le moteur a la vitesse 1. Allumée.
B Démarre le moteur a la vitesse 2. Allumée B + A.
C Démarre le moteur a la vitesse 3. Allumée C + A.
D Démarre le moteur a la vitesse 4. Allumée D + A.
Appuyer sur la touche pendant environ 2 secondes pour démarrer le moteur a | Clignotante.
la vitesse INTENSIVE.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, le systeme retourne
automatiquement a la vitesse précédemment sélectionnée.
Si activée a partir du moteur arrété, a la fin du délai préfixé le systeme passe
en mode OFF.
Appuyer sur la touche D ou sur la touche A pendant environ 2 secondes pour
désactiver la fonction.
E Allume/Eteint 'éclairage & la luminosité maximum. Allumée.
Appuyez et maintenez le bouton pendant environ 2 secondes pour allumer /| Allumée.
éteindre la lumiére secondaire.
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5. TELECOMMANDE

Cet appareil peut étre commandé via une

télécommande, alimentée avec une batterie

3 V type CR2032 (non fournie).

* Ne pas ranger la commande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la nature,
mais les déposer dans les bornes de
collecte.

Démarre et arréte le moteur.

o

Allume/Eteint 'éclairage.

Appuyez et maintenez le bouton pendant environ 2 secondes pour allumer / éteindre la lumiére secon-
daire.

DI

Démarre/Arréte le moteur a la vitesse INTENSIVE depuis n'importe quelle vitesse, méme a moteur
arrété. Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, le systeme retourne automatiquement
a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir du moteur arrété, a la fin du délai préfixé
le systéeme passe en mode OFF. Pour la désactiver, appuyer sur cette méme touche ou sur la touche
“OFF moteur”

Appuyer sur la touche pendant quelques secondes pour activer le mode d’arrét total de la hotte (éclai-
rage + moteur) aprés 30 minutes.

Pour désactiver le DELAY appuyer de nouveau sur cette méme touche, ou arréter le moteur d’aspira-
tion. Le DELAY est signalé sur le clavier par un clignotement (toutes les 0.5 seconde) de la led moteur.
Appuyer sur la touche pendant 2 secondes pour activer la fonction 24h. La hotte s’active a la vitesse 1.
Dans ce cas, le moteur d’aspiration est branché 10 minutes par heure pour un total de 24h ; a la fin de
ce délai, la fonction se désactive automatiquement. Le 24h est signalé sur le clavier par un clignote-
ment (toutes les 2 secondes) de la led moteur. Pour désactiver le 24h appuyer de nouveau sur cette
méme touche, ou couper le moteur d’aspiration. Fonction non validée si I'Intensive ou le Delay sont
actifs.

L

Augmente la vitesse d’exercice du moteur.

Diminue la vitesse d’exercice du moteur.

6. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au service aprés-vente »).
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INLJ

1. VEILIGHEIDSINFORMA-
TIE

® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door,
alvorens het apparaat te instal-
leren en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij het
apparaat, ook wanneer u het
verkoopt of overdraagt aan der-
den. Gebruikers moeten volledig
op de hoogte zijn van de werking
en de veiligheidsfuncties van het
apparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

+ Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

* De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat
en de afzuigkap is 650 mm
(sommige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de paragraaf
over de werkafmetingen en de
installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee wor-
den gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.
Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.
Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
eenminimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.
Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.
Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).
Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt, mag de onder-
druk in het vertrek niet groter
zijn dan 0,04 mbar om te voor-
komen dat de damp opnieuw
17



door de afzuigkap in het vertrek
gezogen wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
door apparaten op gas of ande-
re brandstoffen.

* Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst wor-
den vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

* Met betrekking tot de techni-
sche enveiligheidsmaatregelen
voorderookgasafvoeris hetbe-
langrijk datde regels diedoorde
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Ermag niet onder de afzuigkap

geflambeerd worden: brandge-
18

vaar.

* Het apparaat mag worden
gebruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuiglij-
ke of geestelijke beperking of
met onvoldoende ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd
zZijn over een veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren
die ermee samenhangen. Zorg
ervoordatkinderen nietmet het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze onder
toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zZijn dat ze niet met hetapparaat
spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onder kinderen) met geestelij-
ke, lichamelijke of zintuiglijke
beperkingen, of door personen
zonder ervaring en kennis, ten-
Zij ze onder toezicht staan of
worden geinstrueerd over het

ebruik van het apparaat.
Tijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.



2

De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (niet van toepassing
op apparaten die alleen lucht
in de ruimte blazen).

Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

. GEBRUIK

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik (W).

- De vetfilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

y4

* Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGEN

&)

|
c

°®

|
A

ma
UG
mO

Toets | Functie Led
A Schakelt de motor op de 1e snelheid in / uit. Aan.
B Schakelt de motor op de 2e snelheid in. Aan B + A.
C Schakelt de motor op de 3e snelheid in. Aan C + A.
D Schakelt de motor op de 4e snelheid in. Aan D + A.
Als de toets ongeveer 2 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de motor Knipperend.
ingeschakeld op de HOGE SNELHEID.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem
automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid.
Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt de
afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet.
Als toets D of toets A ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt
de functie uitgeschakeld.
E Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. Aan.
Houd de knop ongeveer 2 seconden ingedrukt om het licht secundair aan / uit | Aan.
te zetten.
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5. AFSTANDSBEDIENING

Dit apparaat kan worden bediend met een

afstandsbediening, gevoed met een 3 V

CR2032-batterij (niet inbegrepen).

* Plaats de afstandsbediening niet in de
buurt van warmtebronnen.

* Laat de batterijen niet in het milieu
terechtkomen. Werp ze in daarvoor
bestemde containers.

Zet de motor aan en uit.

My

Schakelt de lichten in/uit.

Houd de knop ongeveer 2 seconden ingedrukt om het licht secundair aan / uit te zetten.

EE

Schakelt de HOGE SNELHEID van de motor vanuit elke snelheidsstand in of uit, ook vanuit de
uitgeschakelde stand van de motor. Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode
keert het systeem automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij
uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand
gezet. Deze functie kan worden uitgeschakeld door op dezelfde toets of op de toets ‘motor UIT’
te drukken.

Als de toets een aantal seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt na 30 minuten de totale
stopstand van de afzuigkap ingeschakeld (lampen + motor).

Druk opnieuw op de toets of schakel de zuigmotor uit om de DELAY-functie uit te schakelen.
De DELAY-functie wordt op het toetsenpaneel gesignaleerd door het knipperen van de led
motor (elke 0.5 seconden).

Als de toets 2 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de 24h-functie ingeschakeld. De
afzuigkap wordt op de 1e snelheid ingeschakeld.

In dit geval wordt de zuigmotor gedurende in totaal 24 h elk uur 10 minuten ingeschakeld.
Daarna wordt de functie automatisch uitgeschakeld. De 24h-functie wordt op het
toetsenpaneel gesignaleerd door het knipperen van de led motor (elke 2 seconden). Druk
opnieuw op de toets of schakel de zuigmotor uit om de 24h-functie uit te schakelen. Deze
functie is niet ingeschakeld als de hoge snelheid of de Delay-functie actief is.

Verhoogt de bedrijfssnelheid van de motor.

Verlaagt de bedrijfssnelheid van de motor.

6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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@ 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

® Porsu propiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
competente.

* El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafo que
resulte de unainstalacion o uso
inadecuado.

+ La distancia minima de seguri-
dadentrelaplacadecoccidonyla
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
sionesdetrabajo e instalacion).

« Sienlasinstrucciones de mon-
tajedelaplacade cocciénagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensién de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Los dispositivos de desco-
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nexion deben instalarse en la
instalacion fija de acuerdo con
las regulaciones para sistemas
de cableado.

Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexiénatierra
adecuada.
Conectelacampanaalachime-
nea con untubo de undiametro
minimo de 120 mm. Eltrayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

Deben observarse todas las
normas relativas al escape de
aire.

No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. ej. calderas,
chimeneas, etc.).

Si la campana se utiliza en
combinacién con equipos no
eléctricos (por ejemplo, apara-
tosdegas),debe asegurarseun
grado suficiente de ventilacion
en el local para evitar el retorno
del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora
se utiliza en combinacion con
aparatos no eléctricos, la pre-
siénnegativaenellocalnodebe
ser superior a 0,04 mbar para
evitar que los humos vuelvan
al local a través de la campana
extractora.

El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de



combustion de gas u otros
combustibles.

« Sielcable de alimentacion esta
danado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumplala nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplir escrupulo-
samente las normas estableci-
dasporlasautoridadeslocales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujeta-
dores de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos 6pticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Este aparato puede ser utili-
zado por nifios a partir de los
8 afnos y por personas con
capacidades psico-fisico-sen-
soriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos
insuficientes, siempre que sean

cuidadosamente supervisados
e instruidos sobre como utilizar
el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifos
no jueguen con el aparato. La
limpiezay el mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a
menos que sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho
cuando se utilizan aparatos
de cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
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en suembalaje indica que este | 3. LIMPIEZA Y
producto no debe desechar- MANTENIMIENTO

se como residuo domestico - El filtro de carbon activo no se puede
normal. Tenga en cuenta que lavar ni regenerar, y se debe cambiar
el producto a eliminar debe cada 4 meses de funcionamiento apro-
recogerse enun punto dereco- ximadamente, o con mayor frecuencia

si se utiliza muy frecuentemente (W).

gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudara a evi-
tar las posibles consecuencias
negativas para el medio am-
biente y la salud que podrian

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operaciéon, o con

derivarse de una eliminacion mayor frecuencia si se utilizan muy
inadecuada de este producto. frecuentemente y se pueden lavar en
Para obtener informacion mas el lavavajillas (Z).

detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en
contacto con el Municipio, el
servicio local de eliminacién
de residuos o la tienda donde Z
adquirié el producto.

* Limpie la campana con un pafo humedo

2. USO y un detergente liquido suave.
* La campana extractora esta disefiada

exclusivamente para uso doméstico,

para eliminar los olores de la cocina.
* Nunca utilice la campana para fines

distintos de aquellos para los que fue

disefiada.
* No deje nunca llamas altas bajo la cam-

pana cuando esta en funcionamiento.
» Ajuste la intensidad de la llama para

dirigirla s6lo a la parte inferior del re-

cipiente de coccion, asegurandose de

que no llegue a los lados.
* Las freidoras deben ser controladas

continuamente durante su uso: el aceite

recalentado puede incendiarse.
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4. MANDOS

0

|
c

°®

|
A

()

)
()
()

Botén | Funcion Led
A Enciende/Apaga el motor a la 12 velocidad. Encendido.
B Enciende el motor a la 22 velocidad. Encendido B + A.
C Enciende el motor a la 3% velocidad. Encendido C + A.
D Enciende el motor a la 42 velocidad. Encendido D + A.
Manteniendo presionado el botdn durante aproximadamente 2 segundos, | Intermitente.
enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.
Esta velocidad esta temporizada a 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el
sistema regresa automaticamente a la velocidad seleccionada anteriormente.
Si se activa con motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo
OFF.
Manteniendo presionado el botén D o el botén A durante aproximadamente
2 segundos se desactiva la funcion.
E Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad. Encendido.
Mantenga presionado el botdén durante aproximadamente 2 segundos para | Encendido.
encender / apagar la luz secundaria.
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5. MANDO REMOTO

Esta unidad puede ser controlada por

medio de un mando remoto, alimentado

por una bateria de 3 V tipo CR2032 (no

incluida).

* No coloque el mando remoto cerca de
fuentes de calor.

* No abandone las baterias en el medio
ambiente, depositelas en los recipientes

previstos.
o ® | Enciende y apaga el motor.
-
Enciende/Apaga las luces.
o Mantenga presionado el botdn durante aproximadamente 2 segundos para encender / apagar
la luz secundaria.
Activa/Desactiva el motor a la velocidad INTENSIVA desde cualquier velocidad, incluso con el
motor apagado. Esta velocidad esta temporizada a 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el
&, | 2 | sistema regresa automaticamente a la velocidad seleccionada anteriormente. Si se activa con
motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF. Se desactiva presionando el
mismo botén o el botén “OFF motor”.
Manteniendo presionado el botén durante algunos segundos, se activa el moto de parada total
de la campana (luces + motor) después de 30 minutos.
Para desactivar el DELAY hay que volver a presionar el mismo botén o apagar el motor de
aspiracion. El DELAY es indicado en el teclado mediante el parpadeo (cada 0,5 segundos) del
led del motor.
o O Manteniendo presionado el botén durante 2 segundos se activa la funcion 24h. La campana
se enciende a la 12 velocidad.
En este caso el motor de aspiracion se enciende durante 10 minutos cada hora para un
total de 24h, al final de las cuales la funcién se desactiva automaticamente. La funcion 24h
se indica en el teclado mediante el parpadeo (cada 2 segundos) del led del motor. Para
desactivar la funcién 24h hay que volver a presionar el mismo botén o apagar el motor de
aspiracion. Funcién no habilitada con Intensiva o el Delay activo.
+ |Aumenta la velocidad de funcionamiento del motor.
- Disminuye la velocidad de funcionamiento del motor.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucién ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMAGOES DE
SEGURANGA

Para sua seguranga e fun-

cionamento correto do apa-
relno, agradecemos que leia
este manual com atengéo, antes
da instalagdo e colocagcdao em
funcionamento do aparelho.
Conserve estas instrugdes sem-
pre junto do aparelho, mesmo
em caso de cedéncia ou trans-
feréncia a terceiros. E importan-
te que os utilizadores tenham
conhecimento de todas as ca-
rateristicas de funcionamento e
de seguranga do aparelho.

AA ligacdo dos cabos deve
ser realizada por um técni-
co competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizagdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

 Adistanciaminimade seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalagéo).

» Senasinstrugbesdeinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessariorespeita-la.

« Verifique se a tenséo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicadanointeriordo exaustor.

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalagéo elétrica fixa, em
conformidade com alegislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligagéo
a terra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mmdediametro. O
caminho percorrido pelo fumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposi¢cdes da legislacao
emmatériade evacuagaodear.

» N&o ligue o exaustor a condu-
tas de fumo que transportem
fumos de combustéo (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativanoaposentondodeve
ultrapassar 0,04 mbar, paraevi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-

27



das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

* Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

» Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posicao acessivel.

* Em relacédo as medidas técni-
cas e de seguranga que € ne-
cessariorespeitar paraevacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire
as peliculas de protecao.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a néo
utilizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrugcbes pode causar
riscos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidadeigualou
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superiora8anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mentoinsuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢cao sobre autilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendamos perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

» Vigie as criangas, certificando-
-se de que n&o brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacado dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
¢ao e limpeza.

» Deve haver uma ventilagao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado



simultaneamente com apare- | inflamaveis.

lhos que utilizem gas ou outros

combustiveis (ndo aplicavel a 3. LIMPEZA E
aparelhos que apenas descar- MANUTENCAO

regam ar no aposento). - Ofiltro de carvéo ativado nao é lavavel
R p w _ e ndo pode ser regenerado. Deve ser
Osimbolo = colocadono proc_ju substituido cada 4 meses de funcio-
toounasua embalagem indica namento, ou com maior frequéncia
que o produto ndo pode ser no caso de uso muito intenso (W).

eliminado como lixodoméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva préprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletrénicos. A eliminagao cor-

reta deste produto contribui - Os filtros antigordura devem ser lim-
para evitar os possiveis efeitos pos cada 2 meses de funcionamento,
negativos paraomeio ambiente ou com maior frequéncia no caso de

uso muito intenso, e podem ser lava-

e a saude que seriam criados dos na maquina de lavar louga (Z).

pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre olocal onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegagéo
local, os servicos municipais ou Z
aloja onde comprou o produto.

» Limpe o exaustor com um pano humido

2. UT|L|ZAQAO e detergente liquido neutro.

O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

« Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e O6leos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
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4. COMANDOS

&)

|
c

°®

|
A

ma
UG
mO

Tecla | Fungéo Led
A Liga/desliga o motor a velocidade 1. Aceso.
B Liga o motor a velocidade 2. Aceso B + A.
C Liga o motor a velocidade 3. Aceso C + A.
D Liga o motor & velocidade 4. Aceso D + A.
Mantenha a tecla premida durante cerca de 2 segundos, para ligar o motor -
na velocidade INTENSIVA.
Esta velocidade é temporizada e dura 6 minutos. Decorrido o referido tempo,
o sistema regressa automaticamente a velocidade previamente selecionada.
Se a fungdo for ativada com o motor desligado, apés o tempo de atuagéo o
motor
desliga-se.
Mantenha premida a tecla D ou a tecla A durante cerca de 2 segundos, para
desativar a fungéo.
E Acende/Apaga as luzes a intensidade maxima. Aceso.
Pressione e segure o bot&o por cerca de 2 segundos para ligar / desligar a Aceso.
luz secundaria.
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5. TELECOMANDO

Este aparelho pode ser comandado através

de um telecomando que funciona com

uma pilha de 3 V do tipo CR2032 (ndo

incluida).

* Nao coloque o telecomando préximo de
fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo.
Coloque-as nos coletores proprios para
este tipo de residuos (pilhao).

Liga e desliga o motor.

Acende/apaga as luzes.

Pressione e segure o botdo por cerca de 2 segundos para ligar / desligar a luz secundaria.

P23

a4

Ativa/Desativa a velocidade INTENSIVA do motor, seja qual for a velocidade com que estiver
a funcionar, incluindo se estiver parado. Esta velocidade é temporizada e dura 6 minutos.
Decorrido o referido tempo, o sistema regressa automaticamente a velocidade previamente
selecionada. Se a fungéo for ativada com o motor desligado, apds o tempo de atuagéo o
motor desliga-se. Para desativar, prima de novo a mesma tecla ou a tecla “Off motor”.

Mantenha a tecla premida durante uns segundos, para ativar o modo de paragem total do
exaustor (luzes + motor) apdés 30 minutos.

Para desativar a funcdo DELAY, é necessario premir de novo a mesma tecla ou desligar
motor de aspiragdo. A funcdo DELAY é sinalizada no teclado através do led do motor, que
pisca cada 0,5 segundos.

Mantenha a tecla premida durante 2 segundos, para ativar a fungdo 24h. O exaustor ativa-se
com velocidade 1.

Neste caso, o motor de aspiragéo ativa-se por 10 minutos, de hora a hora, ao longo de

24h, ao fim das quais a funcdo se desativa automaticamente. A fungdo 24h é sinalizada no
teclado através do led do motor, que pisca cada 2 segundos. Para desativar a fungédo 24 h, &
necessario premir de novo a mesma tecla ou desligar o motor de aspiragédo. A funcdo nao é
autorizada se estiver ativada a fungéo Intensiva ou Delay.

Aumenta a velocidade de funcionamento do motor.

Diminui a velocidade de funcionamento do motor.

6. ILUMINAGAO

 Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@ 1. INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA

Per la propria sicurezza e

per il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega di
leggere attentamente questo
manuale prima dell’installazione
e della messa in funzione. Te-
nere queste istruzioni sempre
insieme all’apparecchio, anche
in caso di cessione o trasferi-
mento a terzi. E importante che
gli utilizzatori conoscano tutte le
caratteristiche di funzionamento
e sicurezza dell’'apparecchio.

Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

« lIfabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanzaminimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossono essereinstalla-
tiaun’altezzainferiore; vedereil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas specifi-
cano una distanza maggiore di
quella sopra indicata, € neces-
sario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
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devono essereinstallati nell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
dei fumi deve essere il piu corto
possibile.
Devonoessererispettatetuttele
normative riguardantilo scarico
dell’aria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportanofumidicombustione
(peres. dicaldaie, caminiecc.).
Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinon alimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione



alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

A AVVERTENZA: prima diin-
stallare la cappa, rimuovere
le pellicole di protezione.

» Usare solo vitie minuteriaditipo
idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Nonosservare direttamente con
strumenti ottici (binocolo, lente
d’ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questoapparecchiopudessere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
conridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, pur-
ché attentamente sorvegliati

e istruiti su come utilizzare in
modo sicuro l'apparecchio e
sui pericoli che cid comporta.
Assicurarsi che i bambini non
giochino con l'apparecchio.
Puliziae manutenzionedaparte
dell’'utente non devono essere
effettuate da bambini, a meno
che non siano sorvegliati.
Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.
L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad appa-
recchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile
ad apparecchi che scaricano
unicamente l'aria nel locale).

« |l simbolo Z sul prodotto o sulla
suaconfezioneindicacheil pro-
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3

dotto non pud essere smaltito
come un normale rifiuto do-
mestico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta
per il riciclaggio dei componenti
elettrici ed elettronici. Assicu-
randosi che questo prodotto
sia smaltito correttamente, si
contribuira a prevenire poten-
ziali conseguenze negative per
'ambiente e per la salute che
potrebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inadegua-
to. Per informazioni piu detta-
gliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare il Comune,
il servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove &
stato acquistato il prodotto.

. USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.

Non usare maila cappa per scopi diversi
da quelli per cui é stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolarelintensita dellafiammainmodo
dadirigerlaesclusivamente versoil fondo
del recipiente di cottura, assicurandosi
che non ne avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

. PULIZIA E
MANUTENZIONE

- Il filtro al carbone attivo non & lavabile
né é rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
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utilizzo molto intenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

 Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI
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Tasto | Funzione Led

A Accende/Spegne il motore alla 1 velocita. Acceso.

B Accende il motore alla 2 velocita. Acceso B + A.

C Accende il motore alla 3 velocita. Acceso C + A.

D Accende il motore alla 4 velocita. Acceso D + A.
Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi, accende il motore alla velocita | Lampeggiante.
INTENSIVA.
Questa velocita e temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata.
Se attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.
Tenendo premuto il tasto D o il tasto A per circa 2 secondi, si disattiva la funzione.

E Accende/Spegne le luci alla massima luminosita. Acceso.
Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi, accende/spegne la luce secondaria. | Acceso.
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5. TELECOMANDO

Questo apparecchio pud essere comandato

per mezzo di un telecomando, alimentato

con una batteria da 3 V del tipo CR2032

(non inclusa).

* Non riporre il telecomando in prossimita
di fonti di calore.

* Non disperdere le pile nellambiente,
depositarle negli appositi contenitori.

| ® | Accende e spegne il motore.

Lot |-

Accende/Spegne le luci.

Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi, accende/spegne la luce secondaria.

Attiva/Disattiva il motore alla velocita INTENSIVA da qualsiasi velocita anche da motore
spento. Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna

¢ | 2 |automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore spento una
volta finito il tempo passa alla modalita OFF. Si disattiva premendo il medesimo tasto o il tasto
“OFF motore”.

Tenendo premuto il tasto per qualche secondo, si attiva la modalita di arresto totale della
cappa (luci + motore) dopo 30 minuti.

Per disattivare il DELAY occorre ripremere lo stesso tasto, oppure spegnere il motore
d’aspirazione.

I DELAY é segnalato sulla tastiera tramite il lampeggio (ogni 0.5 secondi) del led motore.
Tenendo premuto il tasto per 2 secondi si attiva la funzione 24h. La cappa si accende alla 1
velocita.

In questo caso il motore di aspirazione viene acceso per 10 minuti ogni ora per un totale di
24h al termine delle quali, la funzione si disattiva automaticamente. Il 24h viene segnalato
sulla tastiera con il lampeggio (ogni 2 secondi) del led motore. Per disattivare il 24h occorre
ripremere lo stesso tasto, oppure spegnere il motore d’aspirazione. La 24h non & attivabile
quando é attiva I'Intensiva o il Delay.

+ Incrementa la velocita di esercizio del motore.

- Decrementa la velocita di esercizio del motore.

6. ILLUMINAZIONE

* Perla sostituzione contattare ' Assistenza
Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi all'as-
sistenza tecnica”).
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1. SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrant innan apparaten instal-
leras och tas i bruk. Forvara
alltid denna bruksanvisning till-
sammans med apparaten, sa
att du kan lamna over den till
ev. ny agare. Det ar viktigt att
anvandarna kanner till appara-
tens samtliga funktions- och
sakerhetsegenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utféras av en behorig
tekniker.

« Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. s@kerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om installationsanvisningarna
for gasspishallen anger ett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

* Det ar nddvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldrag-
ningsbestammelserna.

» Forapparateriklass|, sakerstall

att bostadens elsystem har en
lamplig jordanslutning.

« Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

» FOlj gallande lagstiftning anga-
ende utsugning av luft.

* Anslut inte koksflakten till rok-
gaskanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, dppnaspisar
0.S.V.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfldde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativalufttryckinte dverskrida
0,04 mbar for att forhindra att
rok sugs tillbaka in i lokalen via
koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra brans-
ledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* Foljnoggrant féreskrifternafran
de lokala myndigheterna nar
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det galler de tekniska och sa-
kerhetsmassiga atgarder som
ska vidtas for avledning av rok.

A VARNING: Ta bort skydds-

filmen innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och
beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte
installeras skruvar och be-
slag som dverensstammer
med dessa anvisningar
kan det leda till risk for
elektrisk stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forstorings-
glas 0.s.v.).

* Flambera inte under koksflak-
ten. Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
att de 6vervakas av nagon som
kan ansvara for deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
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dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, omde inte Overvakas
och instrueras.
A De atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparater o.
dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Underhall
och rengoring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
ldmnas in pa en uppsamlings-
plats for atervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom
att sakerstalla att apparaten
hanteras pa ratt satt bidrar du
till att forebygga eventuella ne-
gativa miljo- och halsoeffekter
som kan uppsta om apparaten
bortskaffas som vanligt avfall.
For ytterligare upplysningarom
atervinning av apparaten bordu
kontakta lokala myndigheter,



sophamtningstjansten eller
affaren dardukopte apparaten.

2. ANVANDNING

Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avlagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad for.

» Se ftill att det aldrig uppkommer hoga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

« Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

 Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den &verhettade
oljan kan ta eld.

3. NGORING OCH
UNDERHAL

- Det aktiva kolffiltret kan varken diskas
eller regenereras. Filtret ska bytas
cirka var 4:e manad eller oftare vid
intensiv anvandning (W).

4

=

W

- Fettfiltren ska reng6ras varannan
manad eller oftare vid intensiv anvand-
ning. De kan diskas i diskmaskin (Z).

» Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengéringsmedel.

4. REGLAGE

40]0/0/0]/0

| | |
A B Cc D E

Knapp | Funktion Lysdiod

A Slar pa/stanger av motorn | Tand.

pa den forsta hastigheten.

B Slar pa motorn pa den|B + A tanda.

andra hastigheten.

(o3 Slar pa motorn pa den|C + A tanda.

tredje hastigheten.

D Slar pa motorn pa den|D + A tadnda.

fiarde hastigheten.

Tryck pa knappen i ca 2 | Blinkande.
sekunder for att sla pa
motorn pa den INTENSIVA
hastigheten.

Denna hastighet
ar tidsinstalld pa 6
minuter. Nar tiden har
forflutit atergar systemet
automatiskt till den tidigare
valda hastigheten.

Om den har aktiverats
med avstangd motor gar
systemet till l1aget OFF nar
tiden har forflutit.

Tryck pa knappen D
eller knappen A i ca 2
sekunder for att avaktivera
funktionen.

E Tander och slacker|Tand.
belysningen med max.

ljusstyrka.

Genom att halla knappen | Tand.
intryckt i ca 2 sekunder

slas sekundart ljus pa / av.
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5. FJARRKONTROLL

Denna apparat kan styras med en fjarr-

kontroll som matas med ett 3 V-batteri av

typ CR2032 (ingar €j).

 Placera inte fjarrkontrollen i narheten av
varmekallor.

» Kasta inte batterierna i naturen, utan i
avsedda behéllare.

Startar och stanger av motorn.

o

Tander/slacker belysningen.

Genom att halla knappen intryckt i ca 2 sekunder slas sekundart ljus pa / av.

a4

P23

Aktiverar/avaktiverar motorn pa den INTENSIVA hastigheten fran vilken hastighet som helst,
aven nar motorn ar avstangd. Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Nar tiden har
forflutit atergar systemet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats
med avstangd motor gar systemet till laget OFF nar tiden har forflutit. Tryck pa samma knapp
eller knappen "Off motor” for att avaktivera.

Tryck pa knappen i nagra sekunder for att aktivera koksflaktens totala stopplage (belysning +
motor) efter 30 minuter.

For att avaktivera DELAY kan du trycka pa samma knapp pa nytt eller stdnga av
utsugningsmotorn. DELAY signaleras av knappsatsen genom att motorns lysdiod blinkar (var
0,5 sekund).

Tryck pa knappen i 2 sekunder for att aktivera funktionen 24h. Koksflakten startar pa den
forsta hastigheten.

| detta fall slas utsugningsmotorn pa i 10 minuter varje timme i 24 timmar. Nar denna tid har
forflutit avaktiveras funktionen automatiskt. 24h signaleras av knappsatsen genom att motorns
lysdiod blinkar (varannan sekund). For att avaktivera 24h kan du trycka pa samma knapp pa
nytt eller stinga av utsugningsmotorn. Funktionen ar inte aktiverad om Intensiv eller Delay ar
aktiv.

Okar motorns drifthastighet.

Sanker motorns drifthastighet.

6. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).
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1. SIKKERHETSINFORMA-
SJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tas i bruk. Veiledningen skal
alltid felge med apparatet, ogsa
hvis det overdras til tredjeperson.
Det er viktig at brukerne kjenner
til alle apparatets drifts- og sik-
kerhetsegenskaper.

ATiIkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som
skyldes feil installasjon eller
bruk.

* Minste sikkerhetsavstand
mellomplatetoppogkjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvisinstallasjonsinstruksjonene
forgassplatetoppenspesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor,maduoverholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen
oppgitt pa merkeplaten pa
innsiden av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytereidetfasteelektriske
systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

» For apparater i klasse | ma

du kontrollere at hjemmets
strgmnett er jordet.

+ Koble kjgkkenviften til rgkrgret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutiap.

* lkke koble kjgkkenviften til
regkkanaler for utslipp av
forbrenningsrgk (f.eks. fra
kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks.
gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur
av forbrenningsgassen. Nar
kigkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
strem, ma ikke det negative
trykket i rommet overstige 0,04
mbar for & unnga en retur av
rokene.

» Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt som
er i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

* Folg ngye forskriftene fra
de lokale myndighetene
vedrgrende tekniske og
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sikkerhetsmessige tiltak for
rekutslipp.

A ADVARSEL.: Fjern beskyt-
telsesfilmene far kjgkkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

A ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslag i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

* lkke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstarrel-
sesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjokkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soneruten erfaringogkunnskap
makun bruke apparatetdersom
de far tilsyn eller oppleering i en
sikker bruk av apparatet og fare-
ne knyttet il bruken. Ikke labarn
leke med apparatet. Rengjaring
ogvedlikehold somerbrukerens
ansvar, ma ikke utferes av barn
med mindre de er under tilsyn.

* Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet til
brukav personer (inkl. barn)med
nedsatte fysiske, sensoriske el-
lerpsykiske evner, ellerpersoner
uten erfaring og kunnskap i bruk
av apparatet med mindre de er
overvaket og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
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topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjaer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold og
rengj@ring.

* Det ma vaere en god utlufting i
rommetnarkjokkenviften brukes
samtidig med apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer (gjelder ikke
apparater som kun fagrer luften
ut i lokalet).

 Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Ap-
paratet ma leveres til etinnsam-
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materia-
le. Ved dkassere dette apparatet
pa riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehelsen
som kan forarsakes av en feil-
aktig avfallshandtering av dette
apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette appa-
ratet, kontakt kommunen, reno-
vasjonsselskapet eller forhand-
leren hvor apparatet ble kjapt.

2. BRUK

* Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for a fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker



utover kantene. 4. KONTROLLER

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-

steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.
3. RENGJGRING OG 0 @ @ @

VEDLIKEHOLD A B c D E
- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes _
eller regenereres, og ma byttes ut ca. | | Knapp |Funksjon LED
hver ﬂerde maned. eller oftere ved A Slar motoren pé/av ved den 1. | Tent.
hyppig bruk (W) ! hastigheten.
- B Slar motoren pa ved den 2.|B + A er
_, hastigheten. tente.
| (o3 Slar motoren pa ved den 3.|C + A er
‘ hastigheten. tente.
D Slar motoren pa ved den 4.|D + A er
hastigheten. tente.
Trykk pa knappen i ca. 2| Blinker.
sekunder, og motoren slas
pa ved den INTENSIVE

. ° . hastigheten.
- Fettfiltrene méa rengjeres hver andre Kjokkenviften fungerer med

maned eller oftere ved hyppig bruk. denne hastigheten i 6 minutter.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z). Nar tiden er utigpt, gar systemet
automatisk tilbake til den
tidligere valgte hastigheten.
Hvis denne hastigheten
aktiveres mens motoren er
slatt av, slas systemet av nar
tiden er utlgpt.

Trykk pa knappen D eller A i
ca. 2 sekunder, og funksjonen

Z deaktiveres.
E Slar belysningen pa/av ved | Tent.
. . maks styrke.
. Bruk_ k}Jn en fuktlg klut og et mildt Ved 4 holde knappen trykketi ca. | Tent.
rengjgringsmiddel til rengjeringen av 2 sekunder, slas sekundeerlyset
kjgkkenviften. pa / av.

43



5. FJARRKONTROLL

Dette apparatet kan styres med en fiern-

kontroll med et 3 V CR2032 batteri (falger

ikke med).

* |kke plasser fiernkontrollen i naerheten
av varmekilder.

* |kke kast batteriene i naturen, men i de
bestemte beholderne.

Slar motoren pa og av.

o

Slar belysningen pa/av.

Ved a holde knappen trykket i ca. 2 sekunder, slas sekundeerlyset pa / av.

P23

a4

Aktiverer/deaktiverer motorens INTENSIVE hastighet fra hvilken som helst hastighet eller med
avslatt motor. Kjgkkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlept,
gar systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten
aktiveres mens motoren er slatt av, slas systemet av nar tiden er utlept. Funksjonen kan
deaktiveres ved a trykke pa samme knapp eller knappen "Av motor”.

Trykk pa knappen i et par sekunder for a aktivere full stopp av kjgkkenviften (belysning +
motor) etter 30 minutter.

Trykk pa den samme knappen for & deaktivere FORSINKELSE, eller sla av sugemotoren.
FORSINKELSE varsles med at motorens LED blinker pa tastaturet (hvert 0,5 sekund).

Trykk pa knappen i 2 sekunder for & aktivere 24h funksjonen. Kjokkenviften slas pa ved den 1.
hastigheten.

Sugemotoren slas pa i 10 minutter hver time i 24h, og slas deretter av automatisk. 24h varsles
med at motorens LED blinker pa tastaturet (hvert 2. sekund). Trykk pa den samme knappen
for & deaktivere 24h, eller sla av sugemotoren. Denne funksjonen kan ikke aktiveres sammen
med Intensiv hastighet eller Forsinkelse.

@ker motorens driftshastighet.

Reduserer motorens driftshastighet.

6. BELYSNING

 Kontakt kundeservice for utbytting ("Kon-
takt kundeservice for kjap”).
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@
1. TURVALLISUUSTIETOJA

® Lue tama kayttdopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttda oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myos, jos se myydaan tai luo-
vutetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-
suusominaisuudet.

A Johtojen litdnnén saa tehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallitvoidaan
asentaa alemmas, katso ty6- ja
asennusmittoja koskevaa kap-
paletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
son asennusohjeet maaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, ettd sahkdverkonjanni-
te vastaa liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.

* Erotuskytkimet on asennettava
kiintedan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossa on sopiva maadoitus.

« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on va-
hintdan 120 mm. Savun poisto-
reitin on oltava mahdollisimman
lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.
 Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi

lammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasu-
laitteiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkdlaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbair,
jotta liesituuletin ei palauta hoy-
ryja huoneeseen.

* limaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen ja
saavutettavissa olevaan pisto-
rasiaan.

« Savunpoistoa koskevien teknis-
ten ja turvallisuuteen liittyvien
toimenpiteiden suhteen on
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noudatettava tarkkaan paikal-
listen viranomaisten antamia
maarayksia.
VAROITUS: Poista suoja-
kalvot ennen liesituuletti-
men asentamista.

* Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

A VAROITUS: Jos ruuveja

ja kiinnitysosia ei asenneta

naiden ohjeiden mukaisesti,

voi aiheutua sahkdisku-
_ vaara.

« Ala katso suoraan optisilla vali-
neilla (kiikari, suurennuslasi.....).

» Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sestakaytostajasiihenliittyvista
vaaroista. Varmista, etteivatlap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapseteivatsaatehdakayttajan
puhdistus- ja huoltotoimenpitei-
ta ilman valvontaa.

« Valvolapsiajavarmista, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.

» Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (lapsetmukaan lukien),
joidenmielen, ruumiin taiaistien
terveys on heikentynyt tai joilla
ei ole riittavaa kokemusta ja
tietoa, ellei heita valvota tai ole
valmennettu.
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Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton ai-
kana.
 Puhdista ja/tai vaihda suodatti-
met maaratyn ajan kuluttua (tu-
lipalovaara). Katso kappaletta
Huolto ja puhdistus.
» Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotettaeisaa havittaatavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten
osien kerayskeskukseen. Var-
mistamalla, etta tuote havitetaan
oikealla tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan ymparistoa
ja henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta ja-
tehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.

2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

« Al3 koskaan kayté liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.



+ Ald koskaan pida korkeita liekkejé toimin-
nassa olevan liesituulettimen alla.

» Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

» Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4

kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

W

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetdan
palion. Ne voidaan pestad astianpe-
sukoneessa (2).

y4

» Puhdista liesituuletin kostealla linalla ja
neutraalilla pesunesteella.

4. KYTKIMET

40]0/0/0]/0

A

|
B Cc

| |
D E

Painike

Toiminto

Merkkivalo

A

Kaynnistda/sammuttaa
moottorin ensimmaisella
nopeudella.

Palaa.

Kaynnistdd moottorin
toisella nopeudella.

Palaa B + A.

Kaynnistda moottorin
kolmannella nopeudella.

Palaa C + A.

Kaynnistda moottorin
neljannelld nopeudella.

Palaa D + A.

Jos pidat painiketta
painettuna noin 2 sekuntia,
moottori kaynnistyy
TEHONOPEUDELLA.
Nopeus on ajastettu 6
minuutin ajaksi. Kun aika
on kulunut, jarjestelma
palaa automaattisesti
aikaisemmin valitulle
nopeudelle.

Jos kaynnistat toiminnon
moottorin ollessa
sammutettu, maaratyn
ajan kuluttua laite palaa
tapaan OFF.

Jos pidat painiketta D tai
painiketta A painettuna
noin 2 sekuntia, toiminto
poistuu kaytosta.

Vilkkuu.

Sytyttdd/sammuttaa valot
suurimmalla kirkkaudella.

Palaa.

Pida painiketta painettuna
noin 2 sekuntia, jolloin
sekundaarinen valo
kytkeytyy paalle / pois
paalta.

Palaa.
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5. KAUKO-OHJAIN

Tata laitetta voidaan ohjata kauko-ohjaimel-

la, joka toimii 3 V paristolla, tyyppi CR2032

(ei kuulu toimitukseen).

+ A3 laita kauko-ohjainta lammadnlahteiden
lahelle.

« Al jata paristoja ymparistéon, vaan vie

ne asianmukaiseen keraysastiaan.

o O | Kaynnistaa ja sammuttaa moottorin.
-
Sytyttdd/Sammuttaa valot.
| pida painiketta painettuna noin 2 sekuntia, jolloin sekundaarinen valo kytkeytyy paalle / pois
paalta.
Aktivoi/poistaa kaytdsta TEHONOPEUDEN milld tahansa nopeudella vaikka moottori olisi
sammutettu. Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut, jarjestelma palaa
¢ | 2 |automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat toiminnon moottorin ollessa
sammutettu, maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF. Toiminto poistetaan kaytosta
painamalla samaa painiketta tai moottorin sammutuspainiketta.
Jos pidat painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan, liesituuletin sammuu kokonaan (valot
+ moottori) 30 minuutin kuluttua.
Ajastustoiminnon voi poistaa kaytosta painamalla uudelleen samaa painiketta tai sammuttamalla
imumoottorin. Ajastustoiminnon osoittaa nappaimiston moottorin merkkivalon vilkkuminen (0,5
sekunnin valein).
o o Jos pidat painiketta painettuna 2 sekuntia, aktivoituu toiminto 24h. Liesituuletin kaynnistyy
ensimmaiselld nopeudella.
Tassa tapauksessa imumoottori kaynnistyy 10 minuutin ajaksi kerran tunnissa 24 tunnin
ajan. Taman ajan paatyttya toiminto poistuu automaattisesti kaytdsta. Toiminnon 24h osoittaa
nappaimistén moottorin merkkivalon vilkkuminen (2 sekunnin vélein). Toiminnon 24h voi poistaa
kaytostd painamalla uudelleen samaa painiketta tai sammuttamalla imumoottorin. Toiminto ei
ole kaytettdvissd tehonopeuden tai ajastuksen ollessa aktiivinen.
+ Lisda moottorin toimintanopeutta.
= | Alentaa moottorin toimintanopeutta.

6. VALAISTUS

+ Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun
("Hankintaa varten ota yhteys huoltopal-
veluun”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

@For din sikkerhed og for at

sikre korrekt brug af appara-
tet anbefaler vi, at du laeser
denne brugsanvisning omhyg-
geligt inden installation og brug
af apparatet. Opbevar omhyg-
geligt denne brugsanvisning
sammen med apparatet, sa den
kan overdrages til en eventuel
ny ejer. Det er vigtigt, at bruger-
ne er bekendt med alle appa-
ratets funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannet personale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
0og emhaetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittetvedrgrende arbejdsmal
og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
starre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

 Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne pa skiltet
inden i emheetten.

* Det er nadvendigt at installere
hovedafbrydereidetfaste elan-
lzegihenhold til forskrifterne om

kabelsystemer.

» For apparater i klasse |: Kon-
trollér, at husstandens strgm-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med rag-
kanalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
trackket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
af reggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

* Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal der
sikres enftilstraekkelig udluftning
i lokalet for at hindre tilbage-
stremning af den udledte gas.
Nar emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske, ma det negative
trykilokaletikke overskride 0,04
mbarforatundga, atemhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for breendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgaengelig
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stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

A ADVARSEL: Fjern beskyt-

telsesfilmen, far emheaetten
installeres.

» Brugkunskruerogbeslag, som
er egnede til emhaetten.

AADVARSEL: Manglende

installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruk-
tioner kan medfgre risiko
for elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstarrelsesglas osv.).

» Flambér ikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

* Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemeessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at bagrn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengaring og vedligeholdelse,
som skal udferes af brugeren,
ma ikke udfgres af bagrn, med-
mindre de er under opsyn.
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* Der skal holdes gje med bar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
des af personer (herunder
barn) med psykiske, fysiske
0og sansemaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises til
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

» Derskal veere en passende ud-
luftning i lokalet, nar emhaetten
benyttes sammen med appa-
rater med forbraending af gas
ellerandre former for braendstof
(vedrarer ikke apparater, som
udelukkende leder luften ind i
lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, atappa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager
sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved
at sgrge for, at dette apparat
bortskaffes korrekt, bidragerdu



til at forebygge alvorlige falger
for miljget og menneskers hel-
bred; disse kan derimod opsta,
hvis dette apparat bortskaffes
forkert. Ret venligst henven-
delse tilkommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor du
harkgbtapparatet, forudferlige
oplysningeromgenanvendelse
af dette apparat.

2. ANVENDELSE

Emheetten er udelukkende projekteret il
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Sarg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes
ca. hver 4. maned eller hyppigere i
tilfeelde af meget intensiv brug (W).

(

W

- Fedffiltrene skal rengeres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes
i opvaskemaskine (Z).

y4

* Renggr emheetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.

4. KONTROLLER

Xololelolo

| |
Cc D E

Tast | Funktion Kontrollampe

A | Teender/slukker motoren | Taendt.
ved 1. hastighed.

B | Teender motoren ved 2.|Teendt B + A.

hastighed.

C | Teender motoren ved 3.|Teendt C + A.
hastighed.

D |Teender motoren ved 4.|Teendt D + A.
hastighed.

Hvis tasten holdes trykket | Blinkende.
nede i ca. 2 sekunder,
teendes motoren ved den
INTENSIVE hastighed.
Denne hastighed er indstillet
til at vare 6 minutter.
Nar tiden er forlgbet, gar
systemet automatisk tilbage
til den hastighed, der var
valgt tidligere.

Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar
systemet til OFF, nar tiden
er forlgbet.

Hvis tasten D eller A
holdes trykket nede i ca.
2 sekunder, inaktiveres
funktionen.

E | Teender/slukker lysene ved | Teendt.
maksimal styrke.

Ved at holde knappen | Teendt.
trykket i ca. 2 sekunder,
slukkes sekundeerlyset til
/ fra.

51



5. FJERNSTYRING

Dette apparat kan kontrolleres ved hjeelp af

en fjernstyring, som forsynes med et 3 V

batteri af typen CR2032 (medfalger ikke).

* Anbring ikke fjernstyringen i naerheden
af varmekilder.

* Efterlad ikke batterierne i miljget, men

anbring dem i egnede beholdere.

Taender og slukker for motoren.

o

Teender/slukker lysene.

Ved at holde knappen trykket i ca. 2 sekunder, slukkes sekundeerlyset til / fra.

P23

a4

Aktiverer/inaktiverer motoren ved den INTENSIVE hastighed fra en hvilken som helst hastighed,
ogsa fra slukket motor. Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter. Nar tiden er forlgbet,
gar systemet automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres,
nar motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet. Den inaktiveres ved tryk
pa samme tast eller tasten “Motor OFF”.

Hvis tasten holdes trykket nede nogle sekunder, aktiveres den fuldsteendige standsning af
emhaetten (lys + motor) efter 30 minutter.

Funktionen DELAY inaktiveres ved at trykke pa den samme tast én gang til eller slukke for
udsugningsmotoren. DELAY signaleres pa tastaturet ved at motorens kontrollampe blinker
(hvert halve sekund).

Hvis tasten holdes trykket nede i 2 sekunder, aktiveres funktionen 24h. Emhaetten teendes ved
1. hastighed.

| dette tilfaelde teendes udsugningsmotoren i 10 minutter hver time i Igbet af i alt 24 timer.
Herefter inaktiveres funktionen automatisk. 24h signaleres pa tastaturet ved at motorens
kontrollampe blinker (hvert 2. sekund). Funktionen 24h inaktiveres ved at trykke pa den samme
tast én gang til eller slukke for udsugningsmotoren. Funktionen kan ikke aktiveres, hvis den
Intensive hastighed eller Delay funktionen er aktiveret.

@ger motorens driftshastighed.

Reducerer motorens driftshastighed.

6. BELYSNING

» Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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G 1. VHOOPMALIUSA NO
BE3OMACHOCTY

B uensix cobcTBeHHOM Oe30-

NacHOCTW 1 ANg npaBuITbHON
paboTbl Npubopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO MNpo4YnTaTb
PYKOBOACTBO, Mpexae vyem npu-
CTynaTtb K ero yCTaHOBKE 1 BBO-
Ay B AencTBue. XpaHuTe pyKo-
BOOCTBO BCeraa BMecCTe C npu-
BGopoMm Takke B Cny4vae nepena-
Yn ero TPETbUM fnuam. 3HaHue
NoNb30BaTENAMN BCEX Mapame-
TpoB paboTbl 1 Ge3onacHoCTu
npubopa nmeer GonbLUOe 3Ha-
YyeHue.

A MoakroueHne anekTpuye-
CKVX MPOBOAOB AOSMKHO Bbl-
MOSMHATECA KOMMETEHTHbLIM
cneumanncToMm.

* Mi3arotoBuTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HUKaKLWMe B pesynbrare
HenpaBWbHON YCTAaHOBKM MK
aKcnnyaTauum npmdopa.

+ Be3sonacHoe paccTosHne Mexay
BapO4HOW NaHenbHo 1 BcacblBa-
tOLLIEN BbITSXKKOWM AOIMKHO ObITb
He MeHee 650 MM (HekoTopble
MOZENN MOXHO yCTaHaBNMBaTb
HUXe; CM. pasger, Nnocss-
LLIEHHbIN paboynm pasmepam
N onepauusiMm no ycCTaHOBKe
npubopa).

« Ecnn B MHCTpyKUMAX No ycTa-
HOBKE ra3oBOM MInTbI CKa3aHo,
YTO PaCCTOSiHME OO0 BbITSDKKM
OOMKHO ObITb Oonblue yKa-
3aHHOrO BbILLe, creayeT npu-

AEePXMBaTLCA NPeAnMCaHHbIX
pa3vepoB.
[MpoBepbTEe COOTBETCTBUE Ha-
NPSXKEHUS CEeTU yKazaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3aKpenneHHOW
BHYTPM BbITSKKW.
B cooTBeTCTBMM CHOPMATMBHbI-
MW NpaBunamMn MOHTaxa arek-
TPONPOBOAKM B CTaLMOHAPHOW
3MNEKTPUYECKON CETU OOMMKHbI
ObITb YCTAHOBMEHbI pasbeau-
HUTENM.
Ona npubopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B ANEKTPUHECKON
ceTu Ballero goma bbina npea-
YCMOTpPEHa COOTBETCTBYHOLLAA
cucTemMa 3a3eMreHus.
CoeanHnTe BbITSHKKY CAbIMOXO-
AO0M TpyOoWn, AnameTp KOTOpPOWn
JOmkeH ObiTb He meHee 120
MMm. Tpyba ans oTBeneHUs
AblMa JOrKHa BbITb Kak MOXHO
Kopoue.
CobntoganTe Bce HopMaTUBHbIE
TpeboBaHMs NO OTBEAEHUIO OT-
paboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeaunHsinTe BcacbIBatoLLyto
BbITSDKKY C AbIMOXOgamu, Mo
KOTOPbIM BbIBOAUTCS AbIM, 06-
pasyoLmincs B npoLiecce rope-
HWS (HaNpUMep, OTONUTENbHbIE
KOTIbl, KAMUHbI 1 NMPOM.)
Ecnn BbITAXHOM WKad wuc-
NoNb3yeTcss B COYeTaHuu C
npubopamun, paboTarommm
He OT 3MNeKTPUYEeCcKoro Toka
(Hanpumep, rasosble NprbopbI),
MOMeLLeHNe [OMMKHO XOPOLLO
NPOBETPUBATLCS BO M3bEXKaHNE
obpaTHOro NoToKa OTXOASALLMX
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rasoB. [1lpy nonb3oBaHUKU Ky-
XOHHOW BbITSPKKOW B COMETAHMMA
Cc npubopamu, paboTaroLmmm
He OT 3NIEKTPUYECKOro TOKa,
oTpuuaTtenbHoe OaBneHue B
MOMELLIEHNM He JOIMKHO NPeBbI-
watb 0,04 mbap ¢ Tem, 4YTObbI
AbIM HEe BCacbIBascs BbITSXKKON
0oBpaTHO B MOMELLEHME.

» Bo3gyxHe 4OmKeH BbIBOOUTLCS
13 NOMELLEHNA MO KaHany Ans
OTBEAEHUA NMPOAYKTOB MOPEHNS,
BblaensieMbIX npubopamu, pa-
BoTaroLwmMm Ha rasy Unm gpyrmx
roproYMX BELLECTBAX.

* B cnyyae nospexageHnsa kabe-
NSl NMATaHUSE OH OOSMKEH ObITb
3aMEHEH M3roToBUTENEM WU
TEXHUYECKMM CneunanmucTom
CEpPBMCHOIO LiEHTpA.

» BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
PacrnonoXXeHHyt0 B JOCTYMNHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN AOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb [OEWNCTBYHOLLIM
HOPMAaTMBHbIM MpaBuIiam.

» Heobxogumo cTporo cobnto-
AaTb npaBuia MECTHbIX Yu-
pEeXOEeHUI, yCTaHaBMBaroLme
TeXHUu4eckme TpeboBaHusa ©
Mepbl 6e3onacHoCTU Anst cu-
CTEM OTBEAEHMS AblMa.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE:

npexage 4em npucTynuTb
K YCTaHOBKE KYXOHHOM
BbITSDKKM, CHUMUTE C Hee
3aALLMTHYIO MIIEHKY.

* cnonb3yinTte TONbKO BUHTLI U
METU3bI, MPUroaHbIE Ansl yCTa-
HOBKW BbITSKHOIO LLKada.
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A NPEAYNPEXOEHUE: nc-

NONb30BaHNE BUHTOB WM
3aXUMHbIX YCTPOWUCTB, He
COOTBETCTBYHOLUMX YyKa3a-
HMAM AaHHbLIX UHCTPYKLUNIA,
MOXET MPUBECTUN K BO3HUIK-
HOBEHMIO OMAacHbIX CUTY-
aumMm N K 3NeKTPUYECKUM
yoapam.
He pekomeHgyeTcs npsamMo
CMOTPETb Ha NaMmnoyKy Yepes
onTnyeckme NpMdopb! (BUHOKb,
yBENUYNTENbHOE CTEKMO W
npoy.).
He rotoBbre Gnioga donambe
NoJ, BbITSYKKOW: OMAaCHOCTb BO3-
HWKHOBEHMS noxXapa.
[MprBopomM MoryT Nosb30BaTLCA
AeTn ctapwe 8 net u nuua ¢
OrPaHNYEHHLIMN MCUXUYECKN-
MW, PMU3NYHECKNMIN N CEHCOPHBI-
MW CMOCOBHOCTAMMU, a TaKkKe He
MMeroLLIEe JOCTAaTOMHOMO OMbITa
N 3HAHWIA, HO TOMbKO Mog, Npwu-
CMOTPOM OTBETCTBEHHbIX JTULL U
MpW YCNOBWUW, YTO OHY OBYYeEHbI
BesonacHoraKkcnnyaTauumnpu-
©opaun 3HatoT O CBA3AHHLIX CEro
HenpaBUsbHbIM UCMONb30BaHN-
em onacHocTsx. Cneaure, 4To-
Obl AeTV He urpany cnpnéopom.
OumncTKy 1 yxoq 3a npubopom
He [OMKHbI BbIMNOMHATL AETH,
pasBe TOSbKO Nog, NPUCMOTPOM
B3POCIbIX.
Cnegute, 4TOObI OETbBMU HE
urpanv ¢ Nnpnuéopom.
3anpelyaeTcs nosnb30BaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takke



[OETSIM) C OrpaHNYeHHbIMU NCK-
XN4EeCKUMUN, PU3NYECKUMN 1
CEHCOPHbIMK CMOCOBHOCTAMM,
a TaKke, He UMeloLLMM JocTa-
TOYHOrO OnbiTa U 3HAHWIA, B
MPOTUBHOM CITy4ae OHW OO KHbI
ObITb COOTBETCTBYHOLLMM O6pa-
30M 00y4eHbl M HaXoaUTLCS NOA
HabnoaeHuem.
HocTtynHble Yactn npmubopa
MOTYT CUITbHO HarpeBaTbCs
B MpOLiecce NPUroToBNeHNs!
MALLIN.

e Ounwante w/vnu 3ameHanTe
dUNTPbINO UCTEYEHUN yKa3aH-
HOro nepuoaa BpeMeHU (onac-
HOCTb BO3HUKHOBEHWSI NOXapa).
CMm. pasgen, NocBALLEHHbIN
yxogy u odncTke npnbopa.

B nomeweHnn gomkHa ObiTb
npegycMoTpeHa COOTBETCTBY-
toLLlasi BEHTUNAUWSA, Koraa Bbl-
TSKKa UCMONb3yeTcsi OaHOBpeE-
MEHHO C npubopamu, paboTa-
IOLLMMKM Ha rady unuM Opyrom
Tonnuee (310 NpaBuIo He pac-
NPOCTPaHAETCH Ha npuodopsl,
BbiNycKatoLwme BO34yX TOMNbKO
B NMOMeLLieHue).

CumBon X Ha mnsgenum wunu
Ha YMNaKoOBKE YKa3sblBaEeT, 4TO
npubop Henb3s BblIOpachl-
BaTb, KaKk OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpubop, nognexatumi
YHUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
coatb B crneuunanbHbii cbop-
HbI MYHKT AS519 NOBTOPHOrO
NCMNONb30BaHUA AMNEKTPUYECKMX

N ANEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB.
[Monb3oBarternb, NpaBUbHO
coarowmin npubop Ha nepepa-
BOTKy, "OMOraeT NpeaoTBpaTuTb
NOTeHUManbHble HeraTuBHbIE
NOCeACTBUS 115 OKpY»KaroLLen
cpenbl U Ans 300p0oBbs Noaen,
BO3HUKAIOLLIME B CIydae Hernpa-
BUITBHOIO €10 YHNUTOXEHMS. 3a
6onee noapobHoM HopMaLm-
€110 BTOPMYHOM MUCTOSb30BaHNM
npubopaobpallanTech Bropoa-
CKOW COBET, B MECTHYHO CIy»0y
No nepepaboTke OTX0O0B MK
B MarasuH, rge npubop Obin
npuodpeTeH.

2. QKCIINYATAUUA

 BcacbiBatoLas BbITsKKa npegHasHa4yeHa

TONBKO 4151 MPUMEHEHWs B ObITy Ans
yOaneHust U3 KyxHu 3amnaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He nonb3ynTecb BbITSXKKON
B WMHbIX Uenax, OTNUYHbIX OT TeX, ANA
KOTOpbIX OHa npeaHa3HadeHa.

Hwvkoroa He ocTaBnsiTe BbICOKOE Mrams
Mnof BbITSPKKOW, HaxodsLuencs B padore.
Perynupyiite cuny nnameHn Takum obpa-
30M, YTOObl OHO OCTaBarocb NoAd AHOM
€MKOCTW O51A FOTOBKM U HE BblpblBarioCb
3a ero npegernsl.

Mpw rotoBKe BO hpUTHOPHULIE NOCTOSIHHO
creguTe 3a ee paboTo: CUIbHO HarpeToe
Macrno MOXET BOCMIaMEHUTHCS.

3. OUUCTKA U

OBCIYXUBAHUE

- OUNLTP Ha aKTMBMPOBAHHOM YrTie
HErb3s MbITb Y BOCCTaHaBIMBATb, EI0
crenyeT MeHsiTb MpuMepHo pas B 4
mecsiia paboTbl UMK Yalle B cryyae
OYEHb MHTEHCMBHOMO MCMONb30BaHMS

npubopa (W).
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4. YCTPOUCTBA
YNPABJIEHUA

Jololololo

| | |
A B Cc D E

- Xuposble unbTpbl HEOBXOAUMO
ounLaTh pa3 B 2 Mecsua paboTbl unu | | Kxonka | dyHkuus WHamnkaTop
vaile B cnyyae Oo4eHb WHTEHCUBHOIO A |Brrioyaer u BblkiOYaeT
MCMonb3oBaHMs Npubopa; XMpPoBble gki”(:sTLe”b Ha 1-0it| BrrioeH.
(*)VIJ'IprbI MO>KHO MbITb B NMOCYyOOMO€EY- P -
< Z B BkntovyaeT gBuratenb Ha | BkntoyeH
HOW MallHe ( ) 2-01n CKOPOCTHU. B +A.
(o3 Bkniovyaet gsuratenb Ha | BkntodeH
3-ein ckopocTu. C+A.
D BkntovaeT gBuratenb Ha | BknioueH
4-011 CKOpPOCTU. D+ A

Mpu Haxatum kHOMkKW B | Mwuraer.
TeYeHne NPUMEPHO 2 CeKyH[,
ABUraTenb BKMOYaeTCst Ha
MHTEHCUBHOW ckopocTy.
Takasi ckopoCTb orpaHuyeHa
TaMepoMm Ha 6 MuHyT. Mo

y4

* Ouunwarite BbITSKKY BIIaXHOW TPSMKOW, VICTENEHMM 3TOMO BpEMEHN
CMOYEHHOM B HEWTParibHOM >XWOKOM cucTemMa aBToMaTUYecku
MOKLLEM BeLLeCTBe. BosBpauwaeTca Ha

HacTpOeHHYI paHee
CKOPOCT.

Ecnu doyHKUmMA akTuBmupyetcs
NPU BbIKNIOYEHHOM
asurarene, TO Mo UCTEYEHUN
3a[1aHHOr0 BPEMEHN OHa
nepexoauT B COCTOSIHME
BbIKIT (OFF).

HaxaTtnem «kHonku D
UM KHomkn A B TeuveHue
NPpUMEepHO 2 CeKyHfA
(DYHKLUMA OTKIIOYaeTcs.

E BkntoyaeT v BbikntoYaeT | BknoveH.
MaKcumManbHO sApKoe
OCBELLEHME.

Ecnu ypepxuBartb|BkioyeH.
KHOMNKY HaxaToih B
TeyeHue npumepHo 2
CeKyHA, BTOPWYHbIA CBET
BKItOYaeTCs / BbIKIOYaeTcs.
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5. Nynbr

ANCTAHLUMUOHHOIO
YNPABJEHUA

Pa6oton npubopa MOXHO ynpaBnATb

NynsTOM AUCTAHLUMOHHOMO yrpaBneHus,

KOTOpbI paboTtaeT Ha baTaperike 3 B Tvna

CR2032 (He BXxOOMT B KOMMIEKT NOCTaBKM).

* He ocTaBnsnte nynsT OUCTaHLUMOHHOIO
yNpaBrieHVs OKOMO MCTOYHMKOB Tenra.

* He BbibpacbiBanTe 6atapeiiku B Mycop,
a TOMbKO B crneumarnbHble eMKOCTU Mo
cbopy oTpaboTaHHbIX GaTapeexk.

BkntoyaeT v BbIKMOYaET ABUraTens.

o

BkntoyaeT u BbIKNIOYAET OCBeLLEHue.

Ecnu yaepxwuBaTb KHOMKY HaXaTon B Te4eHue NpUMEepHO 2 CeKyHA, BTOPUYHbIN CBET BKIOYAETCA
/ BbIKMIOYaeTCs.

BkrntoyaeT / oTkNo4aeT MHTEHCUMBHYHO CKOPOCTb paboTbl ABuUratensi us nobon HacTPOEeHHOW
CKOPOCTU U Aaxe Npu OTKMIOYeHHOM ABuratene. Takasi CKOpoCTb OorpaHuyeHa Tainmepom Ha 6
MUHYT. [0 MCTeYEHNM STOrO BPeMEHM cucTeMa aBTOMaTUYeCKn BO3BPALLAETCs Ha HaCTPOEHHYHo
paHee ckopocTb. Ecnu chyHKUMA aKTMBMPYETCA NPU BbIKIIOYEHHOM ABUraTene, T0 Mo UCTeYeHUn
3agaHHOro BpeMeHu oHa nepexogut B coctosiHne BbIKI (OFF). ®yHkums oTkntovaetcs
HaxaTtnem 3Tou xe kHonku mnu kHonkon BbIKI (OFF) gsuratens.

Mpu HaxaTun KHOMKN B TEYEHWE HECKOSNbKMX CEeKyHA, BKMHOYAETCS PEXUM MOSIHOTO OTKIOYEeHUs
BbITSKKM (OCBeLLeHne + aguratens) yepe3 30 MUHYT.

YTtobbl oTkntounTb pyHkUmo 3agepxkn (DELAY), cnegyet elle pa3 HaxaTb 3Ty XKe KHOMKY

WX BBIKIMIOYUTL ABUraTenb cucTeMbl BcackiBaHus. [evicteue dyHkumn DELAY ob6osHavaercs
BCnblwkamn (kaxaple 0.5 cekyHAbl) MHAMKaTOpa ABUraTenst Ha KHOMOYHOW MaHenu ynpaeneHus.
HaxaTtnem KHOMKu B TedeHue 2 cekyHp Bknovaetcs yHkumsa 24h. BeiTskka npuxoguT B
paboTy Ha 1-0i1 cCkOpoCTWU.

B Takom cnyvae gBuratenb CUCTEMbl BCacbiBaHUsl BkMtovaeTcst Ha 10 MUHYT Kaxabldi Yac B
TeYyeHue 24 4acos; MO WCTEYEHWUU ITOrO0 BPeMeHU (PyHKLMS aBTOMATUYECKU OTKIYaeTcs.
OevictBne dyHkumm 24h obo3HavaeTcs BCMbIKaMu (kaxable 2 CekyHAbl) MHAMKaTopa
OBuUraTtenst Ha KHOMOYHOW naHenu ynpaeneHusi. Ytobbl oTkNouMTb PyHKUMO 24h, cneqyeT elue
pas HaxaTb 3Ty Xe KHOMKY UMW BbIKIYUTL ABUraTenb CUCTEMbI BCcackiBaHUS. [aHHas dyHKUmUs
He MOXET ObITb BKMOYEHa, ecrnv AeNcTBYeT (OYyHKUMUS UHTEHCUBHOM ckopocTu munu Delay
(3agepxka).

MoBbIWwaeT ckopocTb paboTbl ABuraTens.

MoHwxaeT ckopoCTb paboTbl ABUraTensi.

6. OCBELLEHUE

 [1ns 3aMeHbl cBeToamoaa obpallanTech
B 06CnyxmBatoLLmn LeHTp («ns npmob-
peTeHns obpallanTecb B 0GCNyxuMBato-
LUMIA LEHTPY»).
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G 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme dige

t00 tagamiseks lugege kaes-
olev kasiraamat enne paigalda-
mist ja kasutamist hoolikalt labi.
Hoidke need juhised alati sead-
me juures, isegi kui te seda
ligutate voi selle edasi mudute.
Kasutajad peavad taielikult tund-
ma seadme kasutamist ja selle
ohutusfunktsioone.

A Juhtme (hendamise peab
teostama spetsialiseerunud
tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kah-
justuste eest, mille pdhjuseks
on ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (mdned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomaodtmete ja
paigaldamise l6ike).

 Kuigaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kin-
nitatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* |klassiseadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

* Uhendage pliidikumm témbe-
|66riga vahemalt 120 mm labi-
maodduga toru abil. Tee 166rini
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peab olema voimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olemadhuval-
jutamisega seotud maarused.

* Arge Uhendage pliidikummi pd-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbeldoridega.

» Kui pliidikummi kasutatakse
koos mitte-elektriliste sead-
metega (nt gaasipliidid), tuleb
heitgaaside tagasivoolamise
valtimiseks tagada ruumis pii-
sav Ohuvahetus. Pliidikummi
kasutamisel koos seadmetega,
mille energiaallikaks eiole elek-
ter, ei tohi ruumi negatiivne réhk
uletada 0,04 mbar, et valtida
aurude tagasi tdmbamist ruumi
pliidikummi poolt.

* Ohku ei tohi valjutada 166ri,
mida kasutatakse gaasivoiteisi
kUtuseid poletavate seadmete
suitsu valjalaskena.

« Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saada-
val oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligi-
paasetavas kohas asuvasse
pistikupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
jaohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

 Kasutage pliidikummi toetami-
seksainultkruvisid ja vaikesiosi.



HOIATUS: Kruvide voi kin-

nitusseadme mitte vastavalt

nendele juhistele paigal-

damine voib pdhjustada
_ elektriohtusid.

* Arge vaadake optiliste sead-
mete (binoklid, suurendusklaa-
sid...) abil otse valgusesse.

« Arge plidikummiallflambeerige
— tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed

ningisikud, kellel on piiratud fuu-

silised, sensoorsed voivaimsed
voimed voi kellel puuduvad ko-
gemused jateadmised seadme
kasutamise kohta, voivad seda
seadet kasutada, kui neid jalgi-
takse voijuhendatakse seadme
ohutul kasutamisel ning nad
mdistavad sellega seotud oh-
tusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Puhastamist ja ka-
sutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.

Jalgige lapsi ja veenduge, et

nad ei mangiks seadmega.

Seade eiole ette nahtud kasuta-

miseksisikute poolt(shlapsed),

kellel on vahenenud fuusilised
vOi sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende ule
teostataksejarelevalvetvadineid
juhendatakse.
Ligipaasetavad osad voivad
koos toiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage vdi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt I16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olema tagatud ruumi piisav
ventilatsioon (ei rakendu sead-
metele, mis valjutavad dhuainult
tagasi ruumi).

Z Sumbol toote vdi selle pa-

kendi peal tahendab seda, et

antud toodet ei saa kasitleda
olmeprugina. Selleasemeltuleb
see anda ule elektrilise ja elekt-
roonilise varustuse jaatmete
umbertootlemisega tegelevale
asutusele. Toote dige kdrvalda-
mise tagamisega aitate te ara
hoida voimalikke negatiivseid
tagajargikeskkonnalejainimes-
te tervisele, mis voib vastasel
juhul tekkida selle toote vale
kasitlemise kaigus. Tapsemat
teavet selle toote Uumbertoot-
lemise kohta saate te oma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kodogildhnade
eemaldamiseks.

 Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tootava pliidikummi alla kunagi
korgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need
oleks suunatud ainult panni péhjale ega
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ei haaraks selle kulgesid. 4. NUPUD
» Rasvas kuumutamisel tuleb seda pidevalt

jalgida: Ulekuumutatud &li voib pdlema
2 Jolelololo
| |

3. PUHASTAMINE JA

| | |
A B Cc D E

- Aktiivsdefilter ei ole pestav ega | | Nupp |Funktsicon  |Valgusdiood
regenereeritav ning tuleb vahetada A \';gl'j';a? mootor sisse/ | Poleb.
ligikaudu iga 4 kasutuskuu jarel voi B LUIitab-mootori -sisseZ B+A
eriti suurel kasutuskoormusel sage- Kiirusel. POLEVAD.
damini (W). C Lalitab mootori sisse 3. | C + A

’ kiirusel. POLEVAD.

| D Lulitab mootori sisse 4. | D + A

‘ Kiirusel. POLEVAD.
o o

Vajutage ja hoidke | Vilgub.
nuppu umbes 2
sekundit mootori
sisse lulitamiseks
INTENSIIVSEL kiirusel.
See kiirus on seatud

W

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 FﬁéktaTaP._G rtnimflti
o _ JOOKsul. arast selle

kasutuskuu jarel, eriti _s_uurel kasu aja maodumist péordub
tuskoormusel sagedamini, ning pesta slisteem automaatselt
ndudepesumasinas (Z). tagasi eelnevalt

seadistatud kiirusele.
Kui see aktiveeritakse
vaéljalulitatud mootoriga,
lUlitub see parast aja
moddumist valja.
Vajutage ja hoidke
nuppu D voi
nuppu A umbes 2
sekundit funktsiooni
deaktiveerimiseks.

- - .. E Valgustuse sisse/valja | Poleb.
* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja lilitamine maksimaalsel

neutraalse vedela puhastusvahendiga. tugevusel.

Hoides nuppu umbes | Pdleb.
2 sekundit all, Iulitub
sekundaarne valgustus
sisse / vélja.
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5. KAUKO-OHJAIN

Tata laitetta voidaan ohjata kauko-ohjai-

mella, joka toimii 3 V paristolla, tyyppi

CR2032 (ei kuulu toimitukseen).

+ Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusal-
likate 1&8hedusse.

» Arge visake patareisid tavapéaraste
jaatmete hulka, need tuleb panna spet-
siaalsetesse mahutitesse.

Ldlitab mootori sisse ja valja.

o

Ldlitab valgustuse sisse/valja.

Hoides nuppu umbes 2 sekundit all, lUlitub sekundaarne valgustus sisse / vélja.

P23

Lubab/keelab mootori INTENSIIVSEL kiirusel kdigilt teistelt kiirustelt, isegi kui mootor on vaélja
lulitatud. See kiirus on seatud t66tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist pdérdub
sUsteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse valjalilitatud
mootoriga, lulitub see parast aja méddumist valja. See keelatakse nupule uuesti vajutamise voi
nupule ,Mootor valja“ vajutamise teel.

Vajutage ja hoidke seda nuppu moéne sekundi jooksul pliidikummi 30 minuti jarel taielikult
(valgustus + mootor) vélja lilitamise aktiveerimiseks.

VIIVITUSE deaktiveerimiseks vajutage lihtsalt nuppu uuesti voi lilitage imemismootor valja.
VIIVITUST tahistab klahvistikul mootori valgusdioodi vilkumine (iga 0,5 sekundi jarel).

Vajutage ja hoidke nuppu 2 sekundi jooksul 24 h funktsiooni aktiveerimiseks. Pliidikumm IGlitub
sisse 1. Kiirusel.

Sellisel juhul lulitakse imemismootor iga tund 10 minutiks sisse kokku 24 h jooksul, parast
mida deaktiveeritakse funktsioon automaatselt. 24 h funktsiooni tahistab klahvistikul mootori
valgusdioodi vilkumine (iga 2 sekundi jarel). 24 h funktsiooni deaktiveerimiseks vajutage lihtsalt
nuppu uuesti voi lilitage imemismootor valja. Funktsiooni ei lubata, kui aktiivne on Intensiivhe
voi Viivitus.

Suurendab mootori téokiirust.

Vahendab mootori tdokiirust.

6. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke Ghendust teh-
nilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi eksplua-
tétu savu ierici, pirms tas
uzstadiSanas un lietoSanas ru-
pigi izlasit So brosuru. Vienmér

Sis instrukcijas uzglabat kopa ar

ierici, pat tad, ja ta tiek parvie-

tota vai pardota. Lietotajiem ir
pilniba japarzina ierices eksplua-
tacijas un droSibas pazimes.

A veikt tehnikis ar atbilstoSu

specializaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais drosSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
sucejuir650 mm (dazus mode-
|us var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadiSanu).

» Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem vera.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilsttehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas pie-
stiprinata nosucéja iekSpuse.

* Fiksétaja vadu instalacija sa-
skanaarelektromontazas notei-
kumiem jaiek|auj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zeme&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
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Vadu pieslégSanu drikst

plismai ar cauruli 120 mm
diametra. Plismas celam jabut
pEc iespéejas 1sakam.
Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivoSanu.
Nepievienojiet nostcéju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).
Ja nosucéjs tiek izmantots
kopa ar neelektriskam iericém
(piem., gazes plitim), telpa
janodroSina pietiekama venti-
lacija, lai nepielautu izvadami
gazu plusanu atpakal. Jatvaika
nosucéjs uzstadits savienoju-
ma ar neelektriskam iericém,
telpas negativais spiediens
nedrikst parsniegt 0,04 mbair,
lai nepielautu garainuieplisanu
atpakal telpa.
Gaisu nedrikstpadotdimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.
JabaroSanas vadsirbojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.
KontaktdaksSu pieslégt noteiku-
miem atbilsto$a pieejama vieta
esosa kontaktligzda.
Lai nodrosinatu izplides gazu
izvadiSanas tehniskos un dro-
Sibas pasakumus, jaievéro
vietéjo varas iestazu pienemtie
noteikumi. _
BRIDINAJUMS: Pirms
noslicéja uzstadiSanas,
nonemiet aizsargpléves.



 Tvaika nosUcéja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skrivju

vai stipringjuma ierices uz-
stadisana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericem (binokli,
palielinamajiem stikliem...).

* Neuzstaditzemtvaikanosuceja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietotdrikst8 gadus veci
unvecakibérni, kaaripersonas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kam nav pieredzes
un zinasanu, ja tam ir nodrosi-
natauzraudzibavaiinstrukcijas,
kas saistitas ar droSu ierices
lietoSanu unietverto bistamibas
risku izpratni. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici. TiriSanu un
ierices kopSanu nedrikst veikt
bérni, ja tie netiek uzraudziti.

* Mazi bérni ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot
personam (ieskaitot bérnus)
ar ierobezotam psihiskam,
fiziskam, uztveres vai prata
sp€jam, cilvékiem bez piere-
dzes un zinaSanam, iznemot
tadus gadijumus, kuros parvinu
droSibu atbildiga persona veic
uzraudzibu vai sniedz norades
par ierices lietoSanu.

A Atklatas detalas gatavo3a-
nas iekartu izmantoSanas
laika var k|ut karstas.

* Nofiritun/vainomainttfiltrus péc
noradita laika perioda (uguns-
bistamiba). Skatit nodalu “Ap-
kope un tirisana”.

Telpa ir pietieckama ventilacija,
ja tiek izmantots tada paSa
diapazona tvaika nosucégjs,
dedzinot tadu pasSu gazes vai
kurinama veidu (nav pieméro-
jama iekartam, kas tikai ievada
gaisu atpaka| telpas).

Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Tajanodod
elektrisko vaielektronisko precu
savakSanas punkta, kurtos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
Jus palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neieverosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Laiiegttu papildinformaciju par
8T produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietéjo
atkritumu savakSanas dienestu
vaiveikalu, kuraiegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosucéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nostcégju tadiem
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mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
* Nekad zem funkciongjosa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.
* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
» Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta

4. VADIBA

Xolololole

A B

|
c

| |
D E

ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota

intensivi (W).

(

W

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

y4

* Nosuceju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas Iidzekli.
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Funkcija

Signallampina

leslégt/izsleégt motoru pir-
maja atruma.

leslégts.

leslégt motoru 2. atruma.

B+A
IESLEGTI.

leslégt motoru 3. atruma.

C+A
IESLEGTI.

leslégt motoru 4. atruma.

D+A
IESLEGT!.

Nospiest un turét no-
spiestu pogu apméram
2 sekundes, lai ieslégtu
motoru INTENSIVAJA
atruma.

Sim atrumam tiek uzsta-
dits 6 mindsu intervals.
Péc tam sistéma automa-
tiski atgriezisies ieprieks
uzstaditaja atruma.

Ja tas tiek aktivizéts
kopa ar izslégtu motoru,
tad tvaika nosicéjs laika
perioda beigas tiek 1Z-
SLEGTS.

Nospiest un turét no-
spiestu D vai A pogu
apméram 2 sekundes, lai
deaktivizeétu funkciju.

Mirgo$ana.

leslégt ieslég$anasl/iz-
slégSanas apgaismojumu
maksimalaja intensitaté.

leslégts.

Turot pogu nospiestu
apméram 2 sekundes,
sekundaro gaismu ie-
slédz / izslédz.

leslégts.




5. TALVADIBAS PULTS

So ierici var vadrt, izmantojot talvadibas

pulti, kas tiek barota ar CR2032 tipa 3 V

bateriju (netiek piegadatas).

* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu
tuvuma.

* Neutilizeét baterijas sadzives atkritumos.
Tas ir jaievieto specializétos konteineros.

O | leslédzas un izslédzas motors.
o
-
leslédzasl/izslédzas apgaismojums.
.’o:
' Turot pogu nospiestu apméram 2 sekundes, sekundaro gaismu ieslédz / izslédz.
Motors tiek aktivizéts/deaktivizéts pie INTENSIVA atruma no jebkura cita atruma pat tad, ja
motors ir izslégts. Sim atrumam tiek uzstadits 6 minG$u intervals. P&c tam sistéma automatiski
& | 2 | atgriezisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar izsleégtu motoru, tad tvaika
nostcéjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS. Tas tiek deaktivizéts, nospieZot un turot nospiestu
pogu vai nospiezot pogu ,lzslégt motoru”.
Nospiest un turét nospiestu pogu neilgu laiku, lai aktivizétu tvaika nostcéja izsleégSanu
(apgaismojums + motors) péc 30 minatém.
Lai deaktivizétu AIZTURI, vienkarsi nospiest pogu vélreiz vai izslégt motoru. Uz tastatiiras tiek
noradita AIZTURE, mirgojot motora signallampinai (ik péc 0,5 sekundém).
Nospiest un turét nospiestu pogu 2 sekundes, lai aktivizétu 24h funkciju. leslégt nostcéju 1.
O® | ® |atruma.
Saja gadijuma siiknésanas motors katra stunda tiek ieslégts uz 10 minatém kopa 24 stundam.
Péc tam funkcija tiek deaktivizéta automatiski. 24h funkcija tiek noradita uz tastatdras, mirgojot
motora signallampinai (ik péc 2 sekundém). Lai deaktivizétu 24h funkciju, vienkarsi nospiest
pogu Vélreiz vai izslégt motoru. Funkcija netiek aktivizéta, ja aktivs ir Intensivais vai Aiztures
rezims.
+ Palielinas motora darba atrums.

Samazinas motora darba atrums.

6. APGAISMOJUMS

» Par nomainu vérsties tehniskaja atbalsta
(“Lai iegltu tehniska atbalsta kontaktin-
formaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
@Kad jrenginys saugiai ir tin-
kamai veikty, prieS jrengimg
ir naudojimg atidziai perskaity-
kite §j vadova. Visada iSsaugo-
kite Sias instrukcijas prie jrengi-
nio, net jei persikelsite gyventi |
kitg vieta arba jj parduosite.
Naudotojai privalo visiSkai buti
susipazine su Sio jrenginio vei-
kimo ir saugumo savybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarpviryklés virSaus irgartraukio
gaubtoyra650 mm (kaikuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas zemesniame aukstyje, zr.
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, j tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri
nurodyta techniniy duomeny
lenteléje gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo
buti sumontuotos elektros lai-
dy sistemoje laikantis elektros
jrengimo taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite,
ar tiekiant elektrg buitiniam
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vartotojui garantuojamas pa-
kankamas jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo dumtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dimta-
kio turi bati kuo trumpesnis.

» Reikia laikytis oro $alinimo
taisykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gar-
traukio prie vamzdyny, kuriais
Salinami dimai (boileriy, Zidiniy
irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrengi-
niais (pvz., dujas deginanciais
jrenginiais), reikia uztikrinti
pakankamg vedinima, kad is-
metamos dujos negrjzty atgal
| patalpg. Kai gartraukis yra
naudojamas su jrenginiais, ku-
riems reikalinga kitokia energi-
josrusis (ne elektra), neigiamas
slégis patalpoje neturi virdyti
0,04 mbar — taip bus uztikrinta,
kad gartraukis nestums gary |
patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dUmtakj, kuris skirtas dimams
i$ jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezitros
paslaugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStukg | lizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dUmy iSmetimui
taikomas techninesirsaugumo



priemones, svarbu laikytis vieti-
niy institucijy nurodyty taisykliy.

A ISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo
jo pasalinkite apsaugine
plévele.

+ Gartraukiuiatremti naudokite tik

sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jei sraigtai
arba tvirtinantys jrenginiai
bus montuojami nesilaikant
Siy nurodymuy, elektra gali
kelti pavojy.

* NeziUrékite j Sviesos Saltinius
per optinius prietaisus (zitro-
nus, didinamuosius stiklus...).

* Po trauktuvu neruoskite pa-

tiekaly, kuriuos reikia uzpilti

spiritiniu gérimu ir padegti, nes
kKyla gaisro pavojus.

Sjjrenginjgalinaudotivaikainuo

8 mety ir vyresni bei asmenys

su ribotais fiziniais, jutiminiais

ar protiniais sugebéjimais arba
asmenys, kuriemstriksta patir-

v

ar buvo apmokyti, kaip saugiai
elgtis sujrenginiu, irsuprantasu
juosusijusius pavojus. Vaikams
Zaisti su jrenginiu negalima.
Vaikai atlikti valymoir priezitros
darbus be suaugusiujy negali.
Vaikus reikia prizidreti, kad jie
su prietaisu nezaisty.

Jrenginio neturéty naudoti
asmenys (jskaitant vaikus),
kuriems yra pabloge fiziniai,
jutiminiai ar protiniai sugebé-
jimai arba trOksta patirties ir
Ziniy, iSskyrus atvejus, jei tokie

v —

buvo apmokyti, kaip su tokiais
jrenginiais elgtis.
Jei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* ISvalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurekite paragrafg
LPriezidra ir valymas"“.

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rdsis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

« Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamag
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunai-
kindami §j gaminj, aplinkg ir
Zmogaus sveikatg apsaugosite
nuo galimy neigiamy pasekmiuy,
kuriy gali atsirastidél netinkamo
Siogaminio utilizavimo. Noréda-
mi gauti daugiau informacijos
apie Sio gaminio utilizavima,
kreipkités | miesto institucijas,
savo buitiniy atlieky tvarkymo
tarnybg arba parduotuve, kurioje
prietaisg pirkote.

2. NAUDOJIMAS

* Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.
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* Rinktuvo niekada nenaudokite kitems | 4, VALDYMAS

tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
 Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada 7

nepalikite didelés atviros ugnies. O @ @ @ @
« Sureguliuokite liepsnos intensyvuma taip, | | |

kad liepsna baty nukreipta | keptuvés

| |
apadia, ji negali apimti Sonuy. A B ¢ D E

* Naudodami gilig keptuve, turite bati ati-

Mygtukas | Funkcija Sviesos diodas

das: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti. A Varikl] jjungia /| jungtas.

v - iSjungia 1 greiciu.
3. PRIEZIURA IR B Variklj jjungia 2|B + A JJUNGTA.
VALYMAS greigiu.
o c Variklj jjungia 3|C + A JJUNGTA.
- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau- greiciu.
namas ir antrg kartg nenaudojamas, D | Variklj jjungia 4|D + A JJUNGTA.
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4 greitiu.
darbo ménesius arba dazniau, jei Mygtuka paspauskite | Blyk&iojantis
viryklé ir gary surinktuvas naudojami ir laikykite nuspaude

apytiksliai 2 sekun-
des, kad jjungtuméte
variklj INTENSYVIU
greiciu.

Siuo greigiu variklis
dirbs 6 minutes. Pa-
sibaigus Siam laikui,
sistema automatiskai
gri$ prie greicio, ku-
ris buvo nustatytas

intensyviai (W).
(

W

. e C . anksciau.
- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2 Jei jis jjungiamas
darbo meénesius arba dazniau, jei esant isjungtam va-

viryklé ir rinktuvas naudojami labai rikliui, lako pabaigo-
je gartraukis persi-

intensyviai; filtrus galima plauti in- jungs j ,off (iSjungta)
daplove (Z). padet].

Norédami isjungti Sig
funkcija, paspauskite
ir laikykite nuspaude
mygtukg D ar myg-
tuka A apytiksliai 2
sekundes.

E liungia / iSjungia | Jjungtas.
apSvietimg maksi-
malia galia.

Laikydami nuspaustg | Jjungtas.
* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu, myg¥uka maiﬁaugg Jung
naudodami neutraly skystg ploviklj. sekundes, papildoma
Sviesa jjungiama /
iSjungiama.
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5. NUOTOLINIS

VALDYMAS

Sis jrenginys gali biti valdomas naudojant
nuotolinio valdymo pultelj, kuris naudoja
CR2032 tipo 3 V baterijg (nepateikiama).
» Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli
Silumos Saltiniy.
* NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, joms yra skirtos
specialios talpyklos.

ljungia / isjungia variklj.

ljungia / i$jungia aps$vietima.

Laikydami nuspausta mygtuka mazdaug 2 sekundes, papildoma $viesa jjungiama / iSjungiama.

liungia / iSjungia variklj INTENSYVIU greiciu esant bet kuriam greiciui, net jei variklis yra i$jungtas.
Siuo greigiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus $iam laikui, sistema automatigkai grj$ prie greigio,
kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungiamas esant iSjungtam varikliui, laiko pabaigoje gartraukis
persijungs j ,off* (iSjungta) padétj. Jis isjungiamas vél paspaudus mygtukg arba mygtuka ,Variklis
iSjungtas”.

Trumpai paspauskite mygtukg ir laikykite ji nuspaude keleta sekundziy, norédami aktyvuoti visiSka gart-
rauklo |SJung|ma (Sviesos ir variklio) po 30 minugéiy.

je ATIDEJIMA parodo blyké&iojantis varlkllo Sviesos diodas (kas 0,5 sekundés).

Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg 2 sekundes, norédami jjungti 24 val. funkcijg. Gartraukis
jjungiamas 1 greiciu.

Siuo atveju istraukimo variklis kiekvieng valanda jjungiamas 10 minugiy bendram 24 val. laikotarpiui, po
to $i funkcija automatiékai iéjungiama Klaviatdroje 24 val. funkcija parodo nykéiojantis variklio éviesos

kite iStraukimo variklj. Slos funkcijos jjungti negallma esant |ntensyV|am ar atidéjimo reZimui.

Padidina variklio darbinj greitj.

Sumazina variklio darbinj greit].

6. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti, kreip-
kités j techninius darbuotojus).
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@ 1. IHOOPMALYSA 3
TEXHIKU BE3MEKK

®YB8>KHO npoyntanTe uUe Ke-

pPIBHALTBO nepen BCTaHOB-
NEHHAM | eKkcnnyartauieto npu-
nagy 3aans 3abe3neyeHHs
BNacHoI 6e3neku Ta NpaBuIbHOI
poboTn obnagHaHHA. 3aBxau
TpUMamnTe Ui IHCTPYKLITI pa3om i3
npunagoMm, HaBiTb Yy BUNAOKY
NOro nepeMilLleHHS YM NPOLaXYy.
KopuctyBaydi MakTb YBaXXHO
O3HaMOMUTUCL i3 MOPSALAKOM
eKkcnsyatauil NPUCTpoto Ta Tex-
HiKoto ©e3nekn nig 4ac Kopuc-
TYBaHHSA HUM.

A Min’eqHaHHsA  enekTPUYHNX
APOTiB Ma€e BUKOHYBaTH
dhaxiseLib.

* BUpOBHUK He HecTume Bia-
NnoBigarnbHOCTI 3a »OAHi Mno-
LUKOPKEHHS, LLO BWHUKIN B
pe3yrnbraTti HenpaBubHOro abo
HEHaneXxHoro BCTaHOBMEHHS.

* MiHimanbHa Oe3nevyHa Bia-
CTaHb MK MOBEPXHEH NNTK
Ta BUTSKKOK CTaHOBUTbL 650
MM (aesiki mogeni MoxyTb ByTu
BCTAHOBMNEHI HMXKYe, AUBITLCS
po3A4inu 3 pobounx rabapuTie i
BCTAHOBIEHHS).

* B iHCTPYyKLUIl 3 MOHTa)y ra3oBol
Nt Moxe ByTn 3a3HayeHo
BinblWy BiACTaHb, HIX Y LbO-
My OOKyMeHTi. Cnig 3aexau
OOTPUMYBATUCh IHCTPYKLII, e
3a3HayeHa OinbLua BiacTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Harnpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,
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3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnuyui, 9ka posTalLoBaHa 3
BHYTPILUHBLOT CTOPOHU BUTSDKKN.
Y bikcoBaHi po3BOALI MakoTb
Oyt nepenbadeHi 3acobu
BMMKHEHHSA 3riAHO 3 NpaBMnamMm
MOHTaXy.

Y pasi BUKOPUCTaHHS MPUCTPO-
1B knacy | nepekoHauTecb Yy
TOMY, LLIO BHYTPILLUHE JKepeno
>KMBMNEHHS Mae BianoBigHe 3a-
3eMIIEHHS.

MigknoyanTe BUTSDKKY 00 OW-
MoXxody 3a AO0MOMOro Tpyowu
AiameTpoMm woHanmeHwe 120
mMm. LLnax oo aumoxoay nosu-
HeH OyTK sKOMOra KOpOTLUMM.
HeobxigHO goTpumyBaTuUCS
HOPM LLOAO BMMYCKY MOBITPSI.
He nigknoyanTte BUTAXKY A0
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes sKi
BUBOAATLCA a3y rOpiHHA (3
Bonnepis, KAMiHIB TOLLO).
AKLWO BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCS Pa30oM i3 HeeNeKTPUYHN-
MU NpUCTpPOsSIMM (Hanpuknag,
NPUCTPOSIMM AN CrarntoBaHHS
rasis), y npMMiLLieHHi HeOBXiaHO
3abe3neunTn HamnexHy BeH-
TUNAUi, WOO YHUKHYTU 3BO-
POTHOI TArKM BignpauboBaHNX
rasiB. AKLO KyXOHHa BUTSXKKA
BMKOPUCTOBYETLCS BMNOEOHAHHI
3 MPUCTPOAMMU, SKI NPALIOKOTb
Bil HEENEeKTPUYHUX OXKepen
eHepril, Big EMHUIA TUCKY MPUMI-
LLIEHHI HE NOBMHEH NEPEBULLLY-
BaTn 0,04 m6ap, LWOO YHUKHYTK
MOBEPHEHHS BUTSIKKOKD rasiB
Hasag y NPUMILLEHHS.



+ 3aDOpOHSAETLCHA CNPSIMOBYBa-
TW NOTIK MOBITPA Y BUTSXKHUN
KaHas, 9K BUKOPUCTOBYETb-
Cs ONs BiABeOEeHHS Oumy Big
npunagis, WO MpauTb Ha
rasiabo iHWKNX TMNnax nanbHoro.

* Akwo kabernb XMBNEHHS Mo-
LUKOO)KEHO, MOoro HeobxigHo
3aMiHnTK, npuadaBwn HOBUK
kKabenb y BUPOOHMKA YM MOro
CEpPBICHOro areHTa.

* [ligkntovanTe LWTekep OO po-
3€TKW, SKa BiANOBIiAa€ YNHHUM
HOpMaMm i po3TalloBaHa B J0-
CTYMHOMY MicCLj.

* BuKopuUCTaHHS TEXHIYHWX i 3a-
NoOIKHMX 3axoaiB LWOOO BUKU-
AiB perynoeTbes npasunamu,
BCTAHOBMEHUMWN MiCLEBUMMU
opraHamu Bnagw.

A NONEPEMKEHHA. MNepen
BCTAHOBMEHHSM BUTSKKM
3HIMITb 3aXUCHY MIiBKY.

* BUKOpUCTOBYIMTE TifTbKN FBUHTU
" mani getani ons nigTpyumaHHs
BUTSDKKN.

A NMONEPEOXEHHA. Ycra-
HOBITIEHHSA TBMHTIB abo
KPINUIIbHOTO NPUCTPOD 3
NOpYyLUEHHAM HaBeOeHUNX
IHCTPYKLiN MOXe NMpU3BeCTU
[0 YpaXkeHHs1 eNneKTpU4HNM
CTPYMOM.

* He gonyckaetTbCca OMBUTUCH
BesnocepenHbO Ha Kepero
CBIiT/1a Yepes ONTUYHI Npunaan
(BiHOKb, 36inbLUYBarnbHe CKINo
Ta iH.).

* He dnambyiite ctpasu nig
BUTSKKOIO, OCKIfIbKM Lie MOXe

CMPUYMHUTI NOXKEXKY.
* Llen npucTpin MOXYTb BUKO-
puCTOBYBaTU AiTW BIKOM Big 8
poOKiB, 0CObU 3 oBMEXEHUMMN
di3NYHMMN, CEHCOPHUMMK abo
PO3YMOBUMN MOXIMBOCTAMM, A
TaKoX 0cobu, siKi He MatoTb 4OC-
Bidy YUY 3HaHb, SIKLLIO 3@ TaKUMMU
ocobamu HarnsagatMmyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKU
LLIoA0 6e3ne4HOro KOPUCTYBAH-
HA NPUCTPOEM i PO3YMITUMYTb
MOXNuBI Hebe3nekn. LHitam
3ab60pOHAETLCA rpaTUcA 3 Npu-
cTpoem. [litam 3abopoHAETLCA
YNCTUTK 1 0BCyroByBaTU NPU-
CTpin 6e3 Harnsgy AOPOCHnX.
» HeobxigHO cnigkyBaTtu, wWoO6
AiTV He rpanuchk i3 NPUCTPOEM.
* Llen npuctpin He NpusHa4yeHo
AN BUKOpUCTaHHSA ocobamu (y
TOMY Yvchi AiTbMKn) 3 obmexe-
HUMW PI3UYHUMU, CEHCOPHUMMU
abo NCUXIYHNUMWN MOXITUBOCTSI-
MW, a TaKoXX ocobamu 3 BiacyT-
HICTIO JOCBIZY YM 3HaHb, KpiM
BMMaKiB, KON 3a HAMW Harns-
AatoTb abo ix Byno nonepegHL0
NPOIHCTPYKTOBAHO LLOA0 BUKO-
PUCTaHHS NPUCTPOIO.
[loCsKHI YacTUHU MOXYTb
AyXe Harpituca nig 4ac
BMKOPUCTaHHS 3 NIIUTOIO.

* Yuctere Ta (abo) 3amiHionTe
dinbTpU 4Yepes 3asHadveHumn
nepioa vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexi). [ne. po3ain
«dornsag i YMLLEHHS».

* Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSXK-
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KA OfHOYacHO 3 npuragamu,
AKi npauloloTe Ha rasi abo
iHLWMX BMAax nanvea, Heob-
XiOHO nepenbavnTn HanexHy
BEHTUNALIO NPUMILLIEHHS (He
3aCTOCOBYETLCA A0 Npunagis,

* PeryntonTte iHTEHCMBHICTb BOrHI, LLOG

BiH OyB HanmpaBneHW TiNlbKW HA OHO
KacTpyni, He gonyckatouu, Wob BOroHb
OXOnutoBas Ti CTOPOHMU.

 [ig Yac KopucTyBaHHA TMMOOKMMM

PUTIOPHULAMM Cig NOCTIMHO 32 HUMM
cnigkyeBaTty, WoO neperpite mMacrno He

noTpanuio Ha nonym’si.

3. gorndn | YAWEHHA

- PinbTPM 3 aKTMBOBaHWM  BYriNMAM
He MOXHa MuTu abo BigHOBMIOBATY.
IX noTpiBHO 3amiHBaTU MPUBIN3HO
yepes KoXHi 4 micaui pobotn abo ya-
CTile B pasi 0COBMMBO IHTEHCMBHOTO
kopuctyBaHHsi (W).

SIKi CNPSIMOBYHOTb MOTIK NOBITPSA
TiNbK1 Ha3ag, y NPUMILLEHHST).
» CumBon £ Ha BMpo6i abo 1oro
nakyBaHHI BKasye, WO Ueun
BMPIO HE MOXHa BUKMOATU SIK
nobyTtoBi Bigxoan. 3amicTb
LbOro moro notpibHo nepena-
TV y BignosigHe micue 36opy
ANa NOBTOPHOI nepepobkun
€eKTPUYHOro 1 eneKTPOHHOIro
obnagHaHHsA. 3abe3neynBLun
HanexHy yTunisadito BUpoOy,
MO)Ha [onomMortu B 3arnobi-
raHHi HeraTMBHMM Hachnigkam
ANs1 HaBKONULLIHBOIO cepeno-
BULLIA Ta NOACLKOro 300pOoB’'s,
SKi MOXYTb OYyTWU BUKNUKaHI
HernpasUNbHOK yTUnisauieto
LbOro B1poOy. [1nst oTpMaHHs
AOoKnagHiwol iHgopMauii LWoao
yTunisaujii uboro Bupoby 3Bep-
Tantecs o MiCUeBUX OpraHiB
Bnagu, B Cnyxoy ytunizauii
nobyToBux Bigxoais abo B Ma-
rasuvH, ae 6yno npnabaHo Bunpid.

2. EKCTNNYATALIA

* Butspkky 6yno po3poOrneHo BUHATKOBO
0N JOMALUHBbOTO BUKOPUCTaHHS 3 METOD
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BMKOPUCTOBYMTE BUTSDKKY B
Lingax, Ang sikux BOHa He npu3HayeHa.

* Hikonn He 3anuwanTe BUCOKE BiOKpw-
Te Monmym’st Nig BUTSDKKOK, KOMM BOHA
npaLyoe.

- ®inbTPWY, LLIO YIOBMIOKTH XMPU, HEOO-
XiOHO YNCTUTKN Yepe3 KOXHI 2 Micsui
poboTun abo yacTilwe y pasi ocobnmeo
IHTEHCVBHOTO KOPUCTYBaHHS. X MOXHa
MWUTW B MOCYOAOMWUIHIA MaLLnHI (Z).

y4

* YUnCTiTb BUTSDKKY 3a OOMOMOrOH 3BO-
NOXEHOI TKaHUHM abo HenTpanbHOro
piaKoOro MuKYoro 3acoby.
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4. OPTAHU YNPABNIHHA

10]0]0]0,
* J,

|
A B Cc

BKIMIOYAETLCSI / BUMUKAETHLCS.

E
KHonka | ®yHKuUis Ceitnopgion
A YBIMKHEHHS! 1 BUMKHEHHSI ABUTYHa Ha LWBMAKOCTI 1. YBIMKHEHO.
B YBIMKHEHHSI IBUrYHa Ha LUBMAKOCTI 2. B + A yBiMKH.
Cc YBIMKHEHHS ABUryHa Ha LUBUAKOCTI 3. C + A yBiMKH.
D YBIMKHEHHSI BUrYHa Ha LUBMAKOCTI 4. D + A yBiMKH.
HaTuCHITb | yTpUMyWiTe KHOMKY BNpPOAOBX Onn3bko 2 cekyHad, wob BrivmanHs.
yBiMKHYTU ABuryH Ha MIABULLIEHIN wsuakocTi.
Po6GoTa Ha uin wemakocTi obmexyeTbea 6 xBunuHamu. licns 3akiHieHHs
LbOro Yacy NpUCTpili aBTOMaTUYHO MOBEPTAETLCA A0 NonepenHbo
BCTAHOBMEHOI LLBUAKOCTI.
AKLWO pexuM akTMBOBaHO 3a BUMKHEHOrO ABWIyHa, NICMsi 3aKkiHYeHHs
3a3HaYeHoro nepiogy BUTSKKA BUMKHETBCS.
HaTtucHiTe Ta yTpumyiite kHonky D abo kHomnky A 6nu3bko 2 cekyHa, wob
BiAKMOUNTM PYHKLIIO.
E BumukaHHS Ta BMUKaHHS iHOMKATOPIB HA MOBHY MOTYXHICTb. YBIMKHEHO.
TpumMaroum KHOMKY HaTUCHYTOK MPUONM3HO Ha 2 CeKyHAMW, BTOPUHHWIA CBITNO | YBIMKHEHO.
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5. AUCTAHUINHE
KEPYBAHHA

LIuM npuctpoem MoxHa KepyBaTu 3a

OOMOMOTOK MyrbTa AUCTaHLINHOMO Kepy-

BaHHS, SKUA XMBUTbCS Hanpyroio B 3 B

Big 6atapevikm Tny CR2032 (He BXoguTb

00 KOMMNMEKTY MocTayaHHs).

* He sanuwante nynst AWUCTaHLiNHOIO
KepyBaHHs1 Oinst okepen BUCOKOI TeM-

neparypum.
* He yTunisynte 6Gartapeiikm pasom 3i
3BMYAMHMMM BigxogamMmn — Ons HUX

nepenbaveHi crneuianbHi KOHTEMHEPW.

BMuyKaHHS Ta BUMUKaHHS ABUryHa.

BMuMKaHHA 1 BUMUKaHHS iHAUKaTOpIB.

TpuMaroun KHOMKY HaTUCHYTOK MPUBNM3HO Ha 2 CeKyHAW, BTOPUMHHUIA CBITNO BKMOYaETbCA /
BUMUKAETHCS.

Bmukae/Bumnkae ABUIyH Ha MIABULWLEHIW weuakocTi 3 Oyab-AKOT iHLWOT LWBMAKOCTI, HaBiTb
SKLLO ABWUIYH BUMKHeHWI. PoboTa Ha Uil wBeuakocTi obmexyetbes 6 xsunuHamu. lMicns
3aKiHYeHHS LpOro 4acy npuCTpii aBTOMaTUYHO MOBEpPTaeTbCs A0 MonepefHbo BCTAHOBMEHOT
LUBMAKOCTI. FKLLO pPeXMM akTMBOBAHO 3@ BMMKHEHOrO ABWUryHa, MiCns 3akiHYeHHS 3a3HayeHoro
nepiogy BUTSXKA BUMKHETbCS. PEXVWM BUMUKAETHLCS NMOBTOPHUM HATUCHEHHSIM Liei kKHomku abo
KHOMKN BUMKHEHHSI [BUTYHA.

HaTUCHITb i yTpUMyITE L0 KHOMKY BMNPOLAOBX AEKINbKOX CEKyHA, W06 akTMBYBaTU MOBHE
BUMKHEHHS1 BUTSDKKU (iHAMKaTopu + ABUryH) 3a 30 XBUIWH.

[ns BumkHeHHst 3BATPUMKMWM npocTo e pa3 HaTUCHITb KHOMKY abo BUMKHITb BCMOKTYIOUMIA
nsuryH. 3ATPUYIMKA BinobpaxaeTbcsi Ha knasiaTypi 6bnmmaHHsiM cBiTnogioga asuryHa (koxHi 0,5
c).

HaTuCHITb i yTpUMy#iTe KHOMKY BNPOAOBX 2 CeKyHA, o6 yBiMKHYTU pexum «Llinogoboso».
BuTs)kka BMUKAETbCA Ha LWIBUAOKOCTI 1.

Y ubOMy BMNAAKy BCMOKTYHOUUI OBUrYH BMUKAETLCA Ha 10 XBUIMH KOXHY FOAUHY NPOTSArom 24
roAuWH, Nicns Yoro ¢oyHKLUis aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCS. Pexxum «Llinogo6oBo» BioobpaxaeTbes
Ha knasiaTypi 6nnmaHHsM cBiTnogioga ABUryHa (KOXHi 2 ¢). [INs BUMKHEHHS pexumy
«Llinogo6oBo» NpocTo e pa3 HaTUCHITb KHOMKY abo BUMKHITb BCMOKTYIOUMI OBUTYH. PyHKLisA
HEe BMUKAETbCA, SIKWO € aKTUBHMMMU PEXUMMU MiABULLEHOI LIBMAKOCTI abo 3aTpUMKW.

+

36inblueHHs poboYOoi LWBMAKOCTI ABUTYHA.

3MeHLIEeHHsi poboYoi LBWAKOCTI ABUTYHA.

6. OCBITITIOBAITbHUN
NPUNAQL

* [N 3aMiHW 3BepTanTech B TEXHIYHY Nia-
TpUMKY («ns npuabaHHs 3BepTanTech
B TEXHIYHY MiATPUMKY»).
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajat biztonsaga és a készu-
lék helyes mikodése érde-
kében arra keérjuk, hogy a keé-
szulék Uzembe helyezése és
hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.
Tartsa ezt mindig a készuléekkel
egyutt, a készulék atadasa vagy
eladasa esetén is. Fontos, hogy
a felhasznalok tisztaban legye-
nek a készulék minden muko-
dési és biztonsagi jellemzéjevel.

Avezetékek bekotéseét szak-
embernek kell elvégeznie.

» Agyartotnemterhelifelel6sseg
a nem megfeleld Uzembe he-
lyezés vagy hasznalat miatt be-
kovetkez6 esetleges karokert.

* A f6zbfelulet és a kivezetéses
paraelszivd kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az lUzemi
méretekre és az lizembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

« Amennyiben a gazf6zélap
uzembe helyezési utmutatdja
afentinél nagyobb tavolsagot ir
eld, ugy azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levé adattablan
feltintetett értéknek.

» Ahatalyosvezetékezésijogsza-
balyoknak megfeleléen arogzi-
tettberendezéshez szakaszold
eszkozoket kell beszerelni.

» Az |. kategoriaju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfelel
foldelést biztosit-e.

» Egylegalabb 120 mm atmérgji
csovel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak alehet6legrovidebbnek
kell lennie.

* Alevegd elvezetésére vonatko-
zb 6sszeselbirastbe kelltartani.

» Tilos a készlléket az égésbdl
szarmazé (kazan, kandallé stb.)
fustok elvezetésére szolgald
csovekbe bekotni.

* Aflstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelel6 szell6zésrél kell gon-
doskodniabban a helyiségben,
ahol a paraelszivé mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazuzem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nemhaladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy
a készulék visszaszivja a fust-
gazokat a helyiségbe.

 Aleveg6 nem vezethetd ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

« A megsérult halézati zsinor
cserejétkizardlagagyarto vagy
a vevolszolgalat szakembere
végezheti.

» Ahaldzaticsatlakozot csak aha-
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talyos el6irasoknak megfeleld
ésjolhozzaférheté konnektorba
szabad bedugni.

* A fustelvezetésre vonatkozdé
madszaki és biztonsagi teen-
doket illetéen fontos a helyi
hatésagok altal elGirt szabalyok
szigoru betartasa.

FIGYELMEZTETES: az
elszivd Uzembe helyezése
elétt el kell tavolitani a ve-
défoliakat.

* Csak a készulékhez megfeleld
tipusu csavarokat és apro al-
katrészeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: ara-
mutés kockazataval jarhat
az, ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
a rogzitést szolgal6é csava-
rokat vagy eszkozoket.

* Tilos optikai eszkdzodkkel (lat-
cs6, nagyitouveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
azelszivoalatt: eztlizveszeélyes
lehet.

* A készuléket 8 évnél nem
fiatalabb gyermekek, illetve
csOkkentfizikai, érzékelésivagy
szellemiképességgel rendelke-
z6, megfeleld tapasztalatok és
ismeretek nélkuli személyek is
hasznalhatjak szigoru felugye-
let mellett, illetve ha ismerik a
készulék biztonségos haszna-
lati médjat és a kapcsolddo ve-
szélyeket. Ugyeljen arra, hogy
ne jatszhassanak gyermekek
a készulékkel. A készulék tisz-

76

titasat és karbantartasat nem
végezhetik gyermekek, ameny-
nyiben nincsenek fellgyelve.

* Figyeljen a gyermekekre, hogy
ne jatszhassanak a készulék-
kel.

» Akészuléketnemhasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendel-
kezO, megfeleld tapasztalatok
és ismeretek nélkuli szemeé-
lyek (gyerekeket is beleértve),
hacsak nem tanitjak meg vagy
ellendrzik 6ketakészulék hasz-
nalatara, illetve hasznalataban.

A fé6zb6berendezés hasz-
nalata kozben az elérheto
alkatrészek nagyon felme-
legedhetnek.

» Az elGirtid6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cseréljeki
a szlrbket (tlzveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdést.

» Megfeleld szell6zésrol kell gon-
doskodniahelyiségben, amikor
aparaelszivotgazzal vagy mas
tuzel6banyaggal mikodé keszu-
|ekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyekkizardlag
ahelyiségbe engedik alevegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasihul-
ladékkeént. Az artalmatlanitando
terméket megfeleldé gydijtéhe-
lyen kell leadni, ahol elvégzik



az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasarol,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhetdk legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa mi-
attakornyezetre ésegészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatban
a helyi 6nkormanyzat, a haz-
tartasi hulladékgyijt6 szolgalat
vagy a termeket értékesit6 bolt
tud részletes tajékoztatassal
szolgalni.

2. HASZNALAT

Akésziilék kizardlag otthoni hasznélatra,
a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.
Tilos a készuléket a rendeltetésszeri
céloktdl eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikddésben levd készulék alatt
magas langot hagyni.

Alang erdsségét ugy kell beallitani, hogy
az kizarolag a f6z8edény aljara iranyuljon,
és ne vegye kdrbe a f6z6edény oldalat.
Az olajsitét hasznalat koézben veégig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kénnyen
meggyulladhat.

3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz(ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhato, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélendd (W).

- Azsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
tégépben is tisztithatok (Z).

y4

* A készuléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitdszerrel
kell tisztitani.
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4. VEZERLESEK

°®

|
A

|
c

ma
UG
m@

Gomb | Funkcio Led
A 1. sebességfokozaton bekapcsolja/kikapcsolja a motort. Bekapcsolva.
B 2. sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Bekapcsolt B + A.
C 3. sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Bekapcsolt C + A.
D 4. sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Bekapcsolt D + A.
A gomb kb. 2 masodpercig valo lenyomasa bekapcsolja a motort Villogé.
INTENZIV sebességfokozaton
Ez a sebesség 6 percre van idézitve. Ennek leteltekor a rendszer
automatikusan visszaall az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra.
Ha az aktivalas a motor kikapcsolt allapotabdl tértént, akkor az id6é
leteltekor a készlilék OFF lzemmodba kapcsol.
A D gomb vagy az A gomb kb. 2 masodpercig valé lenyomasa kiiktatja
a funkciot.
E Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast. Bekapcsolva.
Ha a gombot kb. 2 masodpercig lenyomva tartja, a masodlagos fény Bekapcsolva.

be- és kikapcsol.

78




5. TAVVEZERLO

Ez a készilék egy taviranyitd segitségével

vezérelhet§, ami egy 3 voltos, CR2032

tipusu elemmel m{ikddik (nincs mellékelve).

* Ne tegye a tavvezérlét héforrasok koz-
vetlen kdzelébe.

* Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye
azokat a megfelelé hulladékgydijtébe.

Be- és kikapcsolja a motort.

o

A vilagitas bekapcsolasa/kikapcsolasa.

Ha a gombot kb. 2 masodpercig lenyomva tartja, a masodlagos fény be- és kikapcsol.

5%

Barmilyen sebességnél, kikapcsolt motor mellett is aktivalja/kiktatjia az INTENZIV sebességfokozatot. Ez
a sebesség 6 percre van id6zitve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan visszaall az elézetesen kiva-
lasztott sebességfokozatra. Ha az aktivalas a motor kikapcsolt allapotabdl tortént, akkor az idé leteltekor a
készilék OFF tizemmaodba kapcsol. Kiiktatasa ugyanazon gomb vagy a ,Motor KI” gomb megnyomasaval
lehetséges.

A gomb néhany masodpercig valé lenyomasa 30 perc elteltével aktivalja a készilék (vilagitas + motor)
teljes leallitasat.

AKESLELTETES kiiktatasahoz ismét meg kell nyomni ugyanazt a gombot, vagy kikapcsolni a szivomotort.
AKESLELTETES allapotot a kezel6panelen a motor ledjének (fél masodpercenkeénti) felvillanasai jelzik.

A gomb 2 masodpercig valo lenyomasa aktivalja a 24h funkciot. A késziilék bekapcsol az 1. sebességfo-
kozaton.

Ebben az esetben a szivémotor minden 6raban 10 percre bekapcsol, 6sszesen 24 6raig, aminek a végén
a funkcié automatikusan kikapcsol. A 24h funkciét a kezel6panelen a motor ledjének (2 masodpercenkénti)
felvillanasai jelzik. A 24h funkci¢ kiiktatdsahoz ismét meg kell nyomni ugyanazt a gombot, vagy ki kell kap-
csolni a szivomotort. A funkcid nem engedélyezett intenziv sebességfokozat vagy aktiv késleltetés esetén.

L

Noveli a motor (izemi sebességét.

Csokkenti a motor lizemi sebességét.

6. VILAGITAS

» Csere esetén fordulion a vevészolga-
lathoz (,Vasarlas esetén fordulion a
vevészolgalathoz”).
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@ 1.INFORMACE O
BEZPECNOSTI

® Pro vlastni bezpecnost a za

ucelem fadného fungovani
pristroje prosime, abyste si pied
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetli tuto pfirucku.
Tuto pfirucku je tfeba uchovavat
stale spolu s pfistrojem, a to i
v pfipadé, ze pfistroj bude
poskytnut nebo prodan tretim
osobam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s veskerymi
aspekty fungovani a bezpeCnosti

pFistroje.

A Pfipojeni kabeltl musi pro-

vést kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenouinstalaci
Ci nespravnym pouzivanim
pFistroje.

* Minimalni bezpeclnostni
vzdalenostmezivarnou plochou
a odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt
odstavectykajici se provoznich
rozméru a instalace).

« Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena
vetsi vzdalenost nez vyse
uvedena, je tfeba to vzit v
uvahu.

* Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovidahodnotamuvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

» Vlypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného
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systému v souladu s predpisy
o elektroinstalaci.

« U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o0 minimalnim
prameéru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musi byt dodrzeny vSechny
normy tykajici se odvodu
vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestor pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pfistroji (napf. plynovymi),
musi byt v mistnosti zaru¢eno

v 7 v s s

dojit k navratu plynovych
zplodin. Jestlize je kuchynska
digestof pouzivanavkombinaci
s pfistroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vyssi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani
vyparl do mistnosti, kde se
nachazi digestor.

* Vzduchnesmibytodvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich naplynnebo najina
paliva.

« Pokud je napajeci kabel
poskozen, jeho vyménu mlze
provadét pouze vyrobce nebo
jeho servisni technik.



* Pfipojte zastrcku do zasuvky
odpovidajici normam a ve
snadno pfistupné poloze.

* Pfi realizaci technickych a
bezpecnostnich rozmért pro
odvod vyparu je tfeba peclivé
dodrZovat predpisy stanovené
mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pfed in-
stalaci digestofe odstrarite
ochranné folie.

* Pouzijte pouze Srouby a
spojovaci material vhodného
typu pro digestor.

A UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby ¢&i upeviiovaci za-
fizeni namontovany podle
tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpedi zasa-
Zeni elektrickym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pfistroji (dalekohledem,
lupou....).

* Pod kuchyriskou digestofi
nepfipravujte flambované
pokrmy, je zde nebezpecli
pozaru.

» Tentopfistrojmuze bytpouzivan
détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
fyzickymi-smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkuSenosti
a znalosti, pokud jsou pod
pecClivym dohledem nebo
byly seznameny s pokyny k
pouziti pfistroje bezpeCnym
zpusobem a rozumi jeho
rizikim. Zkontrolujte, zda
si déti nehraji s pfistrojem.

Cisténi a udrzba, které maji byt
vykonavany uzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud
nejsou pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pFistrojem.

* Pfistroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti) se
snizenymi psycho-fyzicko-
smyslovymi schopnostmi nebo
s nedostateénymi zkuSenostmi
Ciznalostmi, s vyjimkou pfipadu,
kdy jsou pod dostateCnym
dohledem a byly dostate¢né
pouceny.

Nékteré pristupné Ccasti
mohou pfi pouzivani var-
nych pfistrojii dosahovat
vysokych teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestor pouzivana
souCasné s plynovymi pfistroji
nebo pristroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani
(neaplikuje se na pfistroje,
které pouze vypoustéji vzduch
do mistnosti)

» Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuije, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalnidomaciodpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren prorecyklacielektrickych
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a elektronickych komponentd.
Tim, Zze se ujistite o fadném
provedeni likvidace tohoto
vyrobku, pfispéjete k zabranéni
pfipadného negativniho
dopadu na zivotni prostredi
a na zdravi osob, ktery by
mohlamitnespravné provedena
orecyklacitohotovyrobkuziskate
na obecnim ufadé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotiebi€ zakoupili.

2. POUZITI

Odsavaci digestor je projektovana vyluéné
pro domaci pouziti, k odstrafiovani pacht
z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
Ucelim nez k tém, pro které je urcena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po
jejich stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: pfili§ zahfaty olej by se mohl
vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat,
ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo
v pfipadé potieby i Casté&ji (W).

i

W

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
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2 meésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

y4

* Digestor Cistéte navihéenym hadrem a

neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.

4. OVLADACE

Yololelele

| |
c D E

Tlacitko | Funkce Kontrolka

A Spousti/vypina motor na | Sviti.

jednicku.

B Spousti motor na dvojku. | Sviti B + A.

C Spousti motor na trojku. | Sviti C + A.

D Spousti motor na ¢étyiku. | Sviti D + A.

PFi podrZeni stisknutého
tla¢itka zhruba na 2
sekundy se motor zapne
s rychlosti INTENZIVNI.
Tato rychlost je Casové
omezena na 6 minut.
Po uplynuti této doby
se systém automaticky
navrati na rychlost, ktera
byla zvolena predtim.
Dojde-li k jeji aktivaci
s vypnutym motorem,
po uplynuti této doby
systém prejde do rezimu
OFF.

PFi podrzeni stisknutého
tlacitka D nebo tlacitka A
zhruba na 2 sekundy se
funkce deaktivuje.

E Rozsvécuje/vypina| Sviti.
osvétleni s maximalni

jasnosti.

Stisknutim tlac¢itka na
cca 2 sekundy se rozsviti
sekundarni kontrolka.

Sviti.




5. DALKOVY OVLADAC

Tento pfistroj mGze byt ovladan pomoci

dalkového ovladace napajeného baterii 3

V typu CR2032 (neni soucasti dodavky).

* Nepokladejte dalkovy ovladac do blizkosti
tepelnych zdroju.

» Pouzité baterie nevyhazuijte do okolniho
prostfedi, ale zlikvidujte je ve specialnich
kontejnerech.

Zapina a vypina motor.

Rozsvécuje/Zhasina svétla.

Stisknutim tlacitka na cca 2 sekundy se rozsviti sekundarni kontrolka.

P2

a4

Aktivuje/Deaktivuje motor s rychlosti INTENZIVNI z jakékoliv rychlosti i z vypnutého motoru. Tato rychlost
je Casové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém automaticky navrati na rychlost, ktera
byla zvolena predtim. Dojde-li k jeji aktivaci s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde
do rezimu OFF. Deaktivuje se stisknutim tohoto tlacitka nebo tlacitka ,OFF motoru®.

PFi podrzeni stisknutého tlacitka na nékolik sekund se po 30 minutach bude aktivovat rezim
celkového zastaveni digestofe (svétla + motor).

Chcete-li deaktivovat funkci DELAY, je tfeba opétovné stisknout toto tladitko nebo vypnout
motor odsavani. Funkce DELAY bude signalizovana na klavesnici blikanim (kazdych 0.5 sekund)
kontrolky motoru.

PFi podrzeni stisknutého tlacitka na 2 sekundy se aktivuje funkce 24h. Digestor se zapne na jednicku.
V tomto pfipadé se motor odsavani bude kazdou hodinu zapinat na 10 minut po dobu 24h, po
ukonceni této doby se funkce automaticky bude deaktivovat. Funkce 24h bude signalizovana na
klavesnici blikanim (kazdé 2 sekundy) kontrolky motoru. Chcete-li deaktivovat funkci 24h, je tfeba
opétovné stisknout toto tlacitko nebo vypnout motor odsavani. Tato funkce neni aktivni s aktivni
Intenzivni nebo Delay.

Zvy3uje pracovni rychlost motoru.

SniZuje pracovni rychlost motoru.

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni
technického servisu (,Pro nakup se
obratte na oddéleni technického servisu®).
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€» 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

® Na zaistenie viastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho
indtalaciou a uvedenim do pre-
vadzky. Tento navod uchovavaj-
te vzdy v blizkosti spotrebicCa,
aj v pripade predaja alebo
odovzdania inej osobe. Je db6-
lezité, aby pouzivatelia poznali
vSetky charakteristiky fungovania
a bezpecnosti spotrebica.

A Elektrické zapojenie spotre-
bi¢u musi urobit’ kvalifikova-
ny technik.

* Vyrobca neprebera ziadnu
zodpovednost za pripadné
Skody vyplyvajuce znespravnej
indtalacie alebo nespravneho
pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost medzi varnou doskou a
odsavacom par musi byt 650
mm (niektoré modely sa mozu
nainstalovat’' v mensej vyske;
pozrite si prislusny odsek o
pracovnych rozmeroch a o
inStalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novejvarnejdosky uvedeng, ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

 Skontrolujte, Ci napatie v elek-
trickej sieti v.domacnosti zod-
poveda napatiu uvedenémuna
stitku sa vnutri odsavaca par.

84

* PreruSovace elektrického ob-
vodu sa musia nainstalovat’ v
ramci elektrickejsiete vsulade s
normami platnymipre intalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v
domacnosti vybavené prime-
ranym uzemnenim.

» Odsavac parzapojte kukominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratsia.

» Musia sa dodrzat' vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

» Nezap3jajte odsavac parku ko-
minom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

* AK sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiémi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parvkuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie sunapajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekrocit 0,04 mbar, aby
sazabranilotomu, Ze dymbude
z odsavaca par naspat prudit
do miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

* Po poSkodeni napajacieho



elektrického kabla ho budete
musiet’ dat’ vymenit' vyrobcovi
alebo technikovi v prevadzke
servisu.

* ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

*V suvislosti s technickymi
opatreniami a bezpecnostnymi
predpismi pre odvod spalin a
dymov je nevyhnutné dodrzia-
vat' predpisy platné v mieste
pouzivania spotrebica.

A UPOZORNENIE: pred
indtalaciou odsavaca par
odstrante ochranné fdlie.

 Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevniovacie prvky

nenamontujete podla tychto

pokynov, mohlo by to spé-
sobit zasahy elektrickym
prudom.

* Nepozerajte sa nhan priamo op-
tickymi pristrojmi (d'alekohlad,
lupa ....).

* Pod odsavacom par neflam-
bujte jedla: mohlo by dgjst’ k
poZziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby,
ktoré nemaju skusenosti a
dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, pokial supod dohla-
dom a boli pouc¢ené o obsluhe

spotrebiCaaonebezpecCenstve,
ktoré méze predstavovat. Da-
vajte pozor na deti, aby sa so
spotrebiCom nehrali. Cistenie
a udrzbu spotrebiCa nesmu
vykonavat deti, pokial nebudu
pod dohladom.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat’.

 Spotrebi¢ nesmu pouZzivat oso-
by (vratane deti) s obmedzeny-
mi psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
adostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné &asti sa podas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mozu velmi zohriat'.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

» Symbol £ na spotrebicialebo na
jeho obale indikuje, ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
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na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni.ZabezpecCenimspravnej
likvidacie spotrebia prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebica si vyZiadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebiCkupili.

2. POUZITIE

» Odsavac¢ par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domacnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsava¢om par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

Fritézu musite poCas pouZzivania nepre-
trzite kontrolovat: prehriaty olej by sa
mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda
umyvat ani regenerovat a musi sa
vymienat po priblizne kazdych 4
mesiacoch ¢innosti alebo, v pripade
velmi intenzivneho pouzivania, aj
CastejSie (W).

4

=

W

86

- Tukové filtre sa musia Cistit’ kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat’
v umyvacke riadu (Z).

V4

» Odistite odsava€ par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym d¢istiacim pro-
striedkom.

4. OVLADACE

Yololololo

| |
Cc D E

Tlacidlo | Funkcia Led

A Zapne/vypne motor s 1.|Zapnuta.
rychlostou.

B Zapne motor s 2. rychlostou. | Zapnuté B
+ A

C Zapne motor s 3. rychlostou. | Zapnuté C
+ A

D Zapne motor s 4. rychlostou. | Zapnuté D
+ A

Ak podrzite tlacidlo stlacené | Blika.
priblizne 2 sekundy, motor
sa zapne s rychlostou
INTENZIVNA.

Tato rychlost je nacasovana
na 6 minut. Po uplynuti asu
sa systém vrati automaticky
na predtym zvolenu rychlost.
Ak sa aktivuje, kym je
motor vypnuty, po uplynuti
nastavenej doby sa odsava¢
vypne.

Ak podrzite tlacidlo D alebo
tlacidlo A stla¢ené priblizne
2 sekundy, funkcia sa vypne.

E Zapne/vypne svetld s|Zapnuta.
maximalnou intenzitou.

Stlacenim tlacidla po dobu | Zapnuta.
pribliZne 2 sekund sa
sekundarne svetlo zapne
/ vypne.




5. DIALKOVY OVLADAC

Tento spotrebic¢ sa da ovladat’ prostrednic-

tvom dialkového ovladaca napajaného 3

V batériou typu CR2032 (nedodava sa).

 Dialkovy ovlada¢ nekladte do blizkosti
zdrojov tepla.

 Batérie nevyhadzuite volne, ale vhadzuijte
ich do prislusnych odpadovych nadob.

Zapne a vypne motor.

Rozsvieti/vypne osvetlenie.

Stlacenim tlac¢idla po dobu priblizne 2 sekind sa sekundarne svetlo zapne / vypne.

5

8

Aktivuje/vypne motor s rychlostou INTENZIVNA z ktorejkolvek vychodiskovej rychlosti, aj ked je mo-
tor vypnuty. Tato rychlost je naasovana na 6 minut. Po uplynuti ¢asu sa systém vrati automaticky
na predtym zvolenu rychlost. Ak sa aktivuje, kym, je motor vypnuty, po uplynuti nastavenej doby sa
odsavac vypne. Vypina sa stlatenim toho istého tlacidla alebo ,OFF" na vypnutie motora.

Ak tlacidlo podrzite stlacené niekolko sekund, aktivuje sa rezim uplného vypnutia odsavaca (osvetlenie +
motor) po 30 minutach.

Aby ste zrusili funkciu DELAY, musite opat stlacit to isté tlacidlo alebo vypnut’ motor odsavania. DELAY sa
signalizuje na klavesnici blikanim (kazdu 0,5 sekundu) led motora.

Ak podrzite tlacidlo stlatené 2 sekundy aktivuje sa funkcia 24h. Odsavac sa zapne s 1. rychlostou.

V tomto pripade sa motor odsavania zapne kazdu hodinu na 10 minut, celkove 24 h, po uplynuti ktorych
sa funkcia vypne automaticky. 24h sa signalizuje na klavesnici blikanim (kazdu 2 sekundu) led motora.
Aby ste zrusili funkciu 24h, musite opat’ stlacit to isté tlacidlo alebo vypnut motor odsavania. Funkcia nie je
povolend, pokial je zapnuta Intenzivna rychlost alebo je aktivna funkcia Delay.

ZvySenie pracovnej rychlosti motora.

Znizenie pracovnej rychlosti motora.

6. OSVETLENIE

» V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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G® 1. INFORMATII
PRIVIND SIGURANTA
@Pentru siguranta proprie i
pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si
punerea in functiune. Pastrati
intotdeauna aceste instructiuni
impreuna cu aparatul, chiar daca
il mutati sau il vindetj. Utilizato-
rii trebuie sa cunoasca in intre-
gime modul de functionare si
elementele de siguranta ale
aparatului.

Conectarea cablurilor tre-
buie sa fie efectuata de un
tehnician calificat.

* Producatorul nu este respon-
sabil pentru eventualele daune
cauzate de instalarea si utiliza-
rea incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650
mm (unele modele pot fi mon-
tate la o inaltime mai mica; a
se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru si la
instalare).

» Dacaininstructiunile deinstala-
re pentru plita pe gaz se preci-
zeazaodistanta maimare decat
cea indicata mai sus, aceasta
trebuie respectata.

« Controlaticatensiuneaderetea
sacorespunda celeiindicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
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fixa Tn conformitate cu normele
privind sistemele de cablare.

» Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectati hota la canalul de
evacuare a fumului cu ajutorul
unei conducte cu diametrul
minim de 120 mm. Traseul
fumului trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare la evacua-
rea aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex.delaboilere, gemineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Dacahotade bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentru a
evita ca hota sa aspire fumurile
inapoi in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta



trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice gi
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de
a instala hota, indepartati
peliculele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsainstalarii
suruburilor sau a dispozitive-
lor de fixare in conformitate
cu aceste instructiuni poate
cauza riscuri de soc electric.

* Nu va uitati direct prin instru-
mente optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse saullipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atentsiinstruite
in privinta moduluide utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea

si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care sunt
supravegheate si instruite Tn
legatura cufolosirea aparatului.
Componentele accesibile
pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii aparatelor de gatit.

* Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safiearuncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat
la evitarea potentialelor con-
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secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2. UTILIZARE

Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu [asati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglaii intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I
CURATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi
spalat sau regenerat si trebuie sa
fie nlocuit la interval de aproximativ
4 luni de utilizare sau mai frecvent in
cazul utilizarii intense (W).

e

=

W

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie cu-
ratate la interval de 2 luni de utilizare
sau mai frecvent in cazul utilizarii
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intense si pot fi spalate Tn masina de
spalat vase (Z).

y4

 Curatati hota folosind o carpa umeda si

un detergent lichid neutru.

4. COMENZI

Yololololo

| | |
c D E

Tasta | Functie Led

A Porneste/opreste motorul | Aprins.
in prima treapta de viteza.

B Porneste motorul in a|B + A aprinse.
doua treapta de viteza.

C Porneste motorul in a treia | C + A aprinse.
treapta de viteza.

D Porneste motorul in a|D + A aprinse.
patra treapta de viteza.

Tin&nd apasata tasta timp | Intermitent.
de aproximativ 2 secunde,
porneste motorul la viteza
INTENSIVA.

Aceasta treapta de viteza
este temporizata la 6
minute. Dupa expirarea
timpului, sistemul revine in
mod automat in treapta de
viteza selectata anterior.
Daca este activata cu
motorul oprit, dupa
expirarea timpului, trece
in modul

OFF (Oprit).

Tindnd apasata tasta
D sau tasta A timp de
2 secunde, functia se
dezactiveaza.

E Aprinde/Stinge luminile la | Aprins.
intensitate maxima.

Prin mentinerea butonului | Aprins.
apasat timp de aproximativ
2 secunde, lumina
secundara se aprinde /
opreste.




5. TELECOMANDA

Acest aparat poate fi comandat cu ajutorul

unei telecomenzi alimentate cu o baterie

de 3V, de tip CR2032 (neinclusa).

* Nu puneti telecomanda in apropierea
surselor de caldura.

* Nu aruncaii baterile in mediul incon-
jurator, ci depozitati-le Tn recipiente
corespunzatoare.

Porneste si opreste motorul.

Aprinde/stinge luminile.

Prin mentinerea butonului apasat timp de aproximativ 2 secunde, lumina secundara se aprinde / opreste.

g
Lad]

Activeaza/dezactiveaza motorul la viteza INTENSIVA din orice treapta de viteza, chiar si cu
motorul oprit. Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea timpului,
sistemul revine in mod automat in treapta de viteza selectata anterior. Daca este activata cu
motorul oprit, dupa expirarea timpului, trece in modul OFF (oprit). Se dezactiveaza apasand
aceeasi tasta sau tasta ,OFF motor”.

Tinand apasata tasta timp de céateva secunde, se activeazéd modalitatea de oprire totald a hotei
(lumini + motor) dupa 30 de minute.

Pentru a dezactiva functia DELAY, trebuie sa se apese din nou aceeasi tasta sau trebuie sa
se opreasca motorul de aspiratie. Modul DELAY este semnalizat pe tastatura prin clipirea (la
interval de 0,5 secunde) a ledului motorului.

Tinand apasata tasta timp de 2 secunde, se activeaza functia 24h. Hota porneste in prima
treapta de viteza.

Tn acest caz, motorul de aspiratie este pornit timp de 10 minute in fiecare or&, pentru 24 h
in total, dupa care functia se dezactiveaza in mod automat. Modul 24h este semnalizat pe
tastatura prin clipirea (la interval de 2 secunde) a ledului motorului. Pentru a dezactiva functia
24h, trebuie sa se apese din nou aceeasi tasta sau sa se opreascd motorul de aspiratie.
Functia nu este activatd cand modul Intensiv sau Delay este activ.

Mareste viteza de functionare a motorului.

Micsoreaza viteza de functionare a motorului.

6. ILUMINAT

» Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).

91




@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgleddw bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac
prawidtowe funkcjonowanie,
przed przystgpieniem do insta-
lacji i uzytkowania urzgdzenia
nalezy zapoznaC sie z trescig
niniejszej publikacji. Instrukcje
obstugi nalezy trzymac zawsze
w poblizu urzgdzenia oraz prze-
kazaC jg razem z urzgdzeniem
osobom trzecim. Wazne jest,
aby wszyscy uzytkownicy znali
sposob dziatania oraz zasady
bezpieczenstwa produktu.

A Podigczenie przewodow
powinno by¢ wykonane
przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢od powierzchnigotowania
do krawedzi okapu powinna
wynosi¢ co najmniej 650 mm
(niektore modele mogg zostac
zainstalowane nizej; patrz od-
powiedni rozdziat zawierajgcy
wymiary roboczeimontazowe).

« Jesli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowej wskazuje na
potrzebe zastosowanawigkszej
odlegtosci niz podana powyzej,
nalezy to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznejodpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzgdzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisamidotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzadzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jestw
odpowiednie uziemienie.
Podtgczy¢ okap do komina
dymnego przy pomocy rury o
Srednicy minimum 120 mm.
Droga, ktérg pokonuje para/
dym powinna by¢ mozliwie
najkrétsza.
» Nalezy przestrzegaC wszyst-
kich norm dotyczgcych odpro-
wadzania powietrza.
Nie podtgczac okapu do prze-
wodow odprowadzajgcych spa-
liny (np. zkottdw, kominkowitp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu zkuchenkaminieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
zkomina. Jezeli okap uzywany
jestw potgczeniu zkuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbartak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
 Powietrze nie moze by¢przesy-
tane do przewodu kominowego



wykorzystywanego do usuwa-
nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych odprowadzania
spalin, ustanowionych przez
wtadze lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed
przystgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgé¢ folie
ochronna.

* UzywaC wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak Srub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze
by¢ przyczyng porazenia
pragdem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za
pomocg narzedzi optycznych
(lornetka, szkto powiekszaja-
ce...).

* Nie zapala¢ potraw pod oka-
pem: moze to by¢ przyczyng
pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze

byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy na
temat jego dziatania, powinni
onizosta¢jednak poinstruowani
oraz skontrolowani w kwestii
obstugiurzgdzenia przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenieikonser-
wacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze sg one nadzorowane.

* Dziecinie nalezy zostawiaC bez
nadzoru i nie nalezy im zezwa-
la¢ na zabawe urzgdzeniem.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

Czesci zewnetrzne mogg
sta¢ sie bardzo gorgce,
jezeli uzywane sg razem z
urzgdzeniami przeznaczo-
nymi do gotowania.

* Umyc¢ i/lub wymienic filtry po
okre$lonym czasie (zagroze-
nie pozarowe). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.

* Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami
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Spa|ajacymi gaz|ub inne pa|iwa, ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat

Y, pomieszczeniu nalezy zapew- sie wytgcznie pod naczyniem do gotowa-
nia i nie wydostawat sie z jego bokow.

niéOdeWiedniawentyla_Cje (n!e  Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
dotyczy urzgdzen, ktdrejedynie |  nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
pobierajg powietrze z pomiesz- | moze sie zapali¢.
gzenia). 3. CZYSZCZENIE |

» Symbol &znajdujgcysienaurzg- | -
dzeniu lub na jego opakowaniu KONSERWACJA

oznacza, ze nie wolno danego - Filtry z wegla acljktywnego nie sg one

H 74 przeznaczone ao mycia ani regene-
urzadZﬁnla . wyrzucac_ razem racji i nalezy je wymienia¢ co okoto
ze zwy J‘ym| odpadami dom_o' 4 miesigce uzytkowania lub czesciej,
wymi. Zuzyty produkt nalezy jesli uzywane sg bardzo intensywnie
przekaza¢ do centrum zbidrki (W).

odpadow, specijalizujgcego sie

w recyklingu komponentéw
elektrycznychielektronicznych. | ®—®
Likwidujgc produkt w sposob
whasciwy, przyczyniasz sie do W
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi- - Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc,
sko naturalne oraz na zdrowie co tzkmiesiace, t'Ub czescie] w razie
ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w uzytowania In'ensywnego, mozna
wyniku niewtasciwej likwidacji. | 1S ™Y 2mywarce (2)
Szczegdbtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaC¢ w urzedzie
miasta/ gminy, lokalnychinstytu-
cjachzajmujgcychsie likwidacjg Z
odpaddw lubw sklepie, wktdérym

produkt zostat zakupiony. » Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
. mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
2. UZYTKOWANIE ptynu do mycia.

» Okap zostat zaprojektowany wylgcznie
do uzytku domowego, do eliminacji
zapachow kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac¢ okapu do
celéw innych niz te, do ktérych zostat
zaprojektowany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dzia-
tajgcym okapem.

» Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
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4. STEROWANIE

|
c

UG
m@

-®

Przycisk | Funkcja Dioda
A Wigczenie/wytaczenie silnika z pierwszg predkoscia. Wigczona.
B Uruchomienie silnika z druga predkoscia. Wigczona B + A.
(o3 Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia. Wigczona C + A.
Uruchomienie silnika z czwartg predkoscia. Wigczona D + A.
Jesli przytrzymamy ten przycisk wcisniety przez okoto 2 sekundy silnik | Miga.
wigczy sie z predkoscia INTENSYWNA,
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu
D tego czasu system automatycznie powraca do wczesniej ustawionej
predkosci.
Jezeli funkcja zostata aktywowana przy wytgczonym silniku, urzadzenie
przechodzi do trybu wylgczonego OFF.
Jesli przytrzymamy przycisk D lub A wcisnigty przez okoto 2 sekundy
funkcja ta zostanie wytgczona.
Wigczenie/wytaczenie oswietlenia z maksymalng jasnoscia. Wigczona.
E Przytrzymujac przycisk przez okoto 2 sekundy, $wiatto dodatkowe Wigczona.
wigcza sie i wylgcza.
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5. PILOT ZDALNEGO

STEROWANIA

Urzgdzenie to moze by¢ kontrolowane

przy pomocy pilota zdalnego sterowania

zasilanego baterig 3V typu CR2032 (nie

ma w zestawie).

* Nie ktas¢ zdalnego sterowania w poblizu
zrodet ciepta.

* Nie wyrzucaé baterii do $mieci, nalezy
je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
zbiorczych.

Wigczenie lub wytgczenie silnika.

My

Wiaczenie/wytgczenie odwietlenia.

Przytrzymujac przycisk przez okoto 2 sekundy, $wiatlo dodatkowe wigcza sie i wytacza.

P23

Bez wzgledu na uprzednig predko$¢ oraz przy wytgczonym silniku wigczana/wytgczna jest predkosé
INTENSYWNA. Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego
czasu system automatycznie powraca do wcze$niej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja zostata
aktywowana przy wytaczonym silniku, urzadzenie przechodzi do trybu wylaczonego (OFF). Funkcje
wylgcza sie przez nacisniecie tego samego przycisku lub przez wytgczenie silnika.

Jesli przytrzymamy ten przycisk na kilka sekund aktywuje tryb catkowitego zatrzymania okapu
(silnik + o$wietlenie) po uptywie 30 minut.

W celu dezaktywowania funkcji OPOZNIENIE nacisna¢ jeszcze raz ten sam przycisk lub
wytaczyé silnik. OPOZNIENIE sygnalizowane jest przez miganie (co 0,5 sekundy) diody LED
silnika.

Jesli przytrzymamy ten przycisk wcisniety przez 2 sekundy aktywowana zostanie funkcja 24h.
Okap uruchamia sie z pierwszg predkoscia.

W trybie tym silnik ssacy wigczany jest na 10 minut raz na godzine przez 24 godziny, po czym
funkcja jest automatycznie wytgczana. Funkcja 24h sygnalizowana jest przez miganie (co 2
sekundy) diody LED silnika. W celu dezaktywowania funkcji 24h nacisng¢ jeszcze raz ten sam
przycisk lub wytgczy¢ silnik. Funkcja ta nie jest dostepna, gdy aktywna jest funkcja intensywna
lub opd6znienie.

Zwiekszenie predkosci silnika.

Zmniejszenie predkosci silnika.

6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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€D 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnosti i is-

pravnog rada uredaja, molimo
da pazljivo procitate ovaj priruc-
nik prije instalacije i stavljanja u
funkciju uredaja. Ove upute
uvijek drzite uz uredaj, ¢ak i u
sluaju ustupanja ili prijenosa
tre¢im osobama. Vazno je da
su Kkorisnici upoznati sa svim
znaCajkama rada i sigurnosti
uredaja.

A Spajanje elektriénih vodova
mora obaviti kompetentni
tehnicki strucnjak.

* ProizvodaC se ne moze sma-
trati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nost izmedu povrsine za ku-
hanje i usisne nape je 650 mm
(neki modeli mogu se instalirati
na manju visinu; pogledajte dio
koji se odnosi na radne dimen-
Zije i instalaciju).

« Ako upute za instalaciju plin-
skog Stednjaka odreduju vecu
udaljenost od gore navedene,
potrebno je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon
odgovara onom naznacenom
na plocici s tehni¢kim podaci-
ma koja se nalazi s unutrasnje
strane nape.

* Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fikshom uredaju u
skladu s propisima o sustavima

ozicenja.

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu na dimnjak pomo-
Cu cijevi minimalnog promjera
120 mm. Put kojim prolazi dim
mora biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na
dimnjake koje odvode dim od
izgaranja (npr. kotlova, kamina,
itd.).

« Ako se napakoristi u kombinaciji
s neelektriCnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti
osiguran dovoljan stupanjproz-
raCenosti u prostoriji radi sprje-
Cavanja vracanja toka ispusnih
plinova. Kad se kuhinjska napa
koristi ukombinacijis uredajima
koje ne napaja elektricna ener-
gija, negativnitlak u prostorijine
smije prelaziti 0,04 mbara kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se Koristi
za ispust dima od uredaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

» Ako je kabel napajanja ostecen
mora gazamijeniti proizvodacili
tehniCar servisne sluzbe.

« Spojite utika¢ u utiCnicu tipa koji
odgovara vaze€im zakonima i
nalazise nadostupnom mjestu.

U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
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vezi ispustanja dima, vazno je
pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

« Koristite samo vijke i sitni ma-

terijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrséivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Neflambirajteispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovajuredajmogu Kkoristitidjeca
ne mlada od 8 godina i osobe
sa smanjenim psihofizickim i
senzorickim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i zna-
njem samo ako ih se nadgleda
i uputi u koriStenje uredaja na
siguran nacCin te upozna s
opasnostima koje to podrazu-
mijeva. Pobrinite se da se djeca
ne igraju s uredajem. Cis¢enje
i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca, osim ako ih se nadgleda.

* Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se ne igraju s uredajem.

* Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (uklju€ujuci djecu) sma-
njenih psihofizickihisenzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.
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Dostupni dijelovi mogu po-
stati jako vruci tijekom ko-
ristenje uredaja za kuhanije.

A

« Ocistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznacenog razdoblja
(opasnost od pozara). Pogle-
dajte dio Odrzavanje i Cis¢enje.

U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno
s uredajima koji koriste plin ili
druga goriva (ne odnosi se na
uredaje kojiispustaju samo zrak
natrag u prostoriju).

« Simbol £ naproizvoduilinaam-
balazioznaCavada se proizvod
ne moze odlagatikao uobiCajeni
kucanskiotpad. Proizvod kojije
za otpad mora se predati odgo-
varaju¢em centru za reciklazu
elektricnih i elektronickih kom-
ponenti. Brigom o pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
| zdravlje, koje bi inaCe mogle
proizi¢i iz njegova nepriklad-
nog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog
proizvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnukomunalnu sluzbu
Cistoée ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

2. UPORABA

* Usisna napa osmiSliena je IS|(|]UCIVO za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmiSljena.



* Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen
ispod nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite iskljuCivo prema dnu
posude za kuhanje, pazeci da ne izlazi
sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati
tijiekom uporabe: vruce ulie se moze
zapaliti.

3. CISCENJE |
ODRZAVANJE
- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i
nije obnovljivi mora se zamijeniti otpri-
like svaka 4 mjeseca rada ili CeSce u
slu€aju vrlo intenzivnog koristenja (W).

e

g?

W

- Filtri protiv masno¢e moraju se oCistiti
svaka 2 mjeseca rada ili ¢eS¢e u
slu€aju vrlo intenzivnog koristenja i
mogu se prati u perilici posuda (Z).

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.

4. UPRAVLJANJE

00000

A

B C

|
D

|
E

Tipka

Funkcija

Led

A

Ukljuc€uje/iskljucuje
motor na 1. brzinu.

Ukljucen.

Ukljuuje motor na 2.
brzinu.

Uklju¢en B + A.

Ukljuuje motor na 3.
brzinu.

Ukljugen C + A.

UkljuCuje motor na 4.
brzinu.

Ukljuéen D + A.

Drzec¢i pritisnutu tipku
oko 2 sekunde, uklju€uje
motor na INTENZIVNU
brzinu.

Ova brzina tempirana je
na 6 minuta. Po isteku
tog vremena, sustav
se automatski vraca
na prethodno izabranu
brzinu.

Ako je aktivirana s
isklju¢enog motora, po
isteku tog vremena
prelazi u nacin OFF.
Drzeé¢i pritisnutu tipku
D ili tipku A oko 2
sekunde, funkcija se
deaktivira.

Bljeskajuce.

Ukljucuje/iskljucuje
svjetla na maksimalnu
jacinu svjetla.

Ukljucen.

Drze¢i pritisnut gumb
oko 2 sekunde,
sekundarno svjetlo se
ukljucuje / iskljucuje.

Ukljucen.

99




5. DALJINSKI UPRAVLJAC

Ovim uredajem moze se upravljati pomocu

daljinskog upravljaCa koji se napaja bate-

rjom od 3V tipa CR2032 (nije uklju¢ena).

* Ne ostavljajte daljinski upravlja€ u blizini
izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okoli$, odlazite ih
u odgovarajuce kontejnere.

o ® | Ukljucuje i iskljucuje motor.
-
Ukljucuje/iskljuCuje svjetla.
_9:

Drze¢i pritisnut gumb oko 2 sekunde, sekundarno svjetlo se uklju¢uje / iskljucuje.
Aktivira/deaktivira motor na INTENZIVNU brzinu s bilo koje brzine, ¢ak i s isklju¢enog motora.

s | 25 |Ova brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se automatski vraca na

"1 | prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s isklju¢enog motora, po isteku tog vremena prelazi
u nacin OFF. Deaktivira se pritiskom na istu tipku ili tipku “motor OFF”.
Drze¢i pritisnutu tipku nekoliko sekundi, aktivira se nacin potpunog zaustavljanja nape (svjetla +
motor) nakon 30 minuta.
Za deaktiviranje funkcije DELAY potrebno je ponovno pritisnuti istu tipku ili iskljuciti usisni motor.
Funkcija DELAY je prikazana na tastaturi bljeskanjem (svake 0,5 sekunde) leda motora.

O | O |Drzeci pritisnutu tipku 2 sekunde, aktivira se funkcija 24h. Napa se ukljuci na 1. brzinu.
U ovom slucaju usisni motor se uklju¢i na 10 minuta svaki sat u okviru 24h, po isteku kojih se
funkcija automatski iskljuci. Funkcija 24h je prikazana na tastaturi bljeskanjem (svake 2 sekunde)
leda motora. Za deaktiviranje funkcije 24h potrebno je ponovno pritisnuti istu tipka ili iskljuciti usisni
motor. Funkcija se ne mozZe aktivirati ako su uklju¢ene funkcije Intenzivna ili Delay.
Povec¢ava brzinu rada motora.
Smanjuje brzinu rada motora.

6. RASVJETA

» Za zamjenu kontaktirajte tehniCku po-
drsku (“Za kupnju se obratite tehniCkoj
podrsci”).
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@D 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoCamo, da pred namesti-
tvijo in prvo uporabo pozorno
preberete ta priro¢nik. Ta navo-
dila vedno shranjujte skupaj z
napravo, tudi v primeru, da jo
odstopite ali predate tretji osebi.
Pomembno je, da uporabniki
poznajo vse znacilnosti delova-
nja in varnosti naprave.

A Kable naj prikljudi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradinepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogocCe namestiti niZje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloceno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je na-
vedena na tablici s podatki v
notranjosti nape.

» Naprave za izklop morajo biti
namescene v nepremicno na-
pravo, in sicer v skladu s pred-

pisi glede sistemov kabelske
napeljave.

* Prinapravahrazredal preverite,
aliima napajalno omreZje v hisi
ustrezno ozemljitev.

 Napo prikljucite na cev za od-
vajanje dima premera najmanj
120 mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevati morate vse predpi-
se, ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte nadimniske
vode za odvod dima, kinastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu,
kaminu itd.).

« Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjskanapa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativnitlak v prostorune sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
danapiprepreCimovsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec
ali tehnik servisne sluzbe pro-
izvajalca.

* Vti€ prikljucite v vti€nico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

 Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
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jeti za izpust dimov, je treba
natan¢no spostovati predpise,
ki jih dolo€ajo lokalni organi.

A OPOZORILO: preden na-

mestite napo, odstranite
zascitno folijo.

» Uporabite samo najbolj ustre-
zne vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: c¢e vijakov

ali pritrdilnih elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

* Ne glejte direktno z optiCnimi
napravami (daljnogled, pove-
¢evalno steklo ...).

» Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanj$animi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravole, Ce sopod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tve-
ganj. Zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali z napravo. Otroci
vzdrZzevanja, razen Ce so pod
nadzorom odgovornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
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in znanjem, razen Ce jih pritem
ne vodi in pozorno nadzoruje
oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanje in Ci-
SCenje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izklju¢no dovajajo
zrak v prostor).

 Simbol & na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obicajne
gospodinjske odpadke. Izdelek,
ki ga zZelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center zarecikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic,
ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi.
Za podrobnejSe informacije
o recikliranju tega izdelka se
obrnite na lokalno skupnost, lo-
kalno sluZzbo za odstranjevanje
odpadkov ali trgovino, kjer ste
kupili izdelek.



2. UPORABA

* Napa je namenjena izkljuéno uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinj-
skih vonjav.

Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila na€rtovana.

Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtra na aktivno oglje ni mogoce oprati
in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati
po priblizno vsakih 4 mesecih delo-
vanja, pri intenzivnejSi uporabi nape
pa tudi pogosteje (W).

e

W

- Filtre za masSc&obe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma $e pogosteje pri intenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
teko€im detergentom.

Tipka

Funkcija

LED lucka

Vkljugifizkljuc€i motor v prvi
hitrosti.

Vklju¢ena.

Vklju¢i motor v drugi hi-
trosti.

VKljuci se B + A.

Vkljuéi motor v tretji hi-
trosti.

VKljuci se C + A.

Vkljuéi motor v Cetrti hi-
trosti.

Vkljucéi se D + A.

Ce tipko drzite pritisnjeno
priblizno 2 sekundi, se
vkljuéi motor na INTEN-
ZIVNO hitrost.

Ta hitrost je nastavljena
na 6 minut. Ko ta ¢as
poteCe, se sistem samo-
dejno povrne v predhodno
izbrano hitrost.

Ce jo vkljugite pri izklju-
¢enem motorju, se po
preteenem casu vrne v
nacin OFF.

Ce drite pritisnjeno tipko
D ali tipko A priblizno
2 sekundi, se funkcija
izkljuci.

Utripajoca.

Vkljuéi/izklju€i osvetljavo
pri najvecji moci.

Vklju¢ena.

Ce drzite gumb pritisnjen
priblizno 2 sekundi, se
sekundarna luéka vklopi
| izklopi.

Vklju€ena.
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5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

To napravo je mogoce upravljati z daljinskim

upravljalnikom, ki ga napaja 3-V baterija

tipa CR2032 (ni prilozena).

» Daljinskega upravljalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.

 Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak

jih odvrzite v ustrezne posode.

Prizge in ugasne motor.

Vkljuéifizkljuéi luci.

Ce drzite gumb pritisnjen priblizno 2 sekundi, se sekundarna lu¢ka vklopi / izklopi.

VKkljugi/izklju€¢i motor na INTENZIVNI hitrosti pri kateri koli hitrosti, tudi pri ugasnjenem motorju.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povrne v predhodno
izbrano hitrost. Ce jo vkljugite pri izkljuéenem motorju, se po pretedenem &asu vrne v naéin OFF.
Izklopi se s pritiskom na isto tipko ali tako, da ugasnete motor.

Ce tipko drzite pritisnjeno nekaj sekund, se po 30 minutah vklopi in izklopi nagin popolnega
izklopa nape (lu¢i + motor).

Ce Zelite onemogoditi funkcijo asovnega zamika, ponovno pritisnite isto tipko ali ugasnite motor
za izsesavanje. Funkcija ¢asovnega zamika je oznacena na tipkovnici z utripanjem (vsakih 0,5
sekund) LED-lu¢ke motorja.

Ce tipko drzite pritisnjeno 2 sekundi, se vkljuéi funkcija 24h. Napa se vklju&i v 1 hitrosti.

V tem primeru se motor za izsesavanje vklju¢i za 10 minut vsako uro za skupno 24 ur. Po preteku
tega Casa se funkcija samodejno izkljuci. Funkcija 24h je oznacena na tipkovnici z utripanjem
(vsake 2 sekundi) LED-lutke motorja. Ce Zelite onemogogiti funkcijo 24h, ponovno pritisnite isto
tipko ali ugasnite motor za izsesavanje. Funkcija ni omogoc€ena pri aktivni intenzivni hitrosti ali
funkciji Casovnega zamika.

Poveca hitrost delovanja motorja.

Zmanjsa hitrost delovanja motorja.

6. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc).
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@ 1. NTAHPO®OPIEZ TA
THN AZQAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@daAsia Kal

yla TN owaoTn Asimoupyia TG
OUOKEUNG, TTOPAKAAOUUE va Ola-
BdoeTe e TTPOCOXNA TIG TTAPOUCES
odnyieg TIPIV TNV €yKATAOTAON
Kal T 8éon o€ Asiroupyia. Pu-
AAoOETE QUTEG TIG 0dNYieg TTAvTa
Madi e TN OUOKeEur, akOua Kal
o€ TIEPITTTWON METARIBaong o€
TpiToug. Eival onuavTiké o1 Xpn-
OTEG VA YVWPICOuV OAa Ta Xapa-
KTNPIOTIKA AEITOUPYIOG KAl aoPa-

A€I0G TNG OUOKEUNG.
A TIPETTEl va yivel atmo évav
OPHOBIO TEXVIKO.

» OKOTAOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnOei uTTELBUVOC YIa EVOE-
XOUEVEG CNUIEG TTOU o@EilovTal
o€ akaTdAANAN eykaraoTaon n
xpnon.

* H eAAx10TN aTTO0TACT AOPOAEI-
OG METOEU TNG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KaI TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV VO eyKaTAOTOBOUV O€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPEETE OTNV
TTAPAYPOAPO HE TIG DIAOTACEIG
AgIroupyiag Kai eykataoTaong).

* Av 01 0dnYieg eyKaTAOTAONG TNG
MOVAdOG €0TILWV ME UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTIATTAITEITOI OTTO-
oTaon MEYOAUTEPN ATTO EKEiVN
TTOU QVOQEPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitTo Va TIG AABETE
uTTown.

» BeBaiwOeite 611 n tdon Tou OI-

H ouvdeon Twv KoAwdiwv

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUA TTOU
avaypageTal otnVv TTvakida
XOPOKTNPICTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTHPA.
Ta cuoTAuaTa SIOKOTTNG TTPETTE
va EyKOTOOTOBOUV OTN MOVIUN
EYKATAOTAON OUU@PWVA JE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KoAwdiwong.
MNa 11 ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwBeite 6T TO OIKIAKO BIKTUO
Tpoodoaiag eival KAaTtdAAnAa
YEIWMEVO.
2UVOEOTE TOV aTToppOPNTAPa
OTNV KATTVOOOXO E Eva CWANVa
ME eAaxioTn didueTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 To duvaTdv OUVTO-
MOTEPN.
Mpétrel va TnpouvTal OAol ol
KQVOVIOUOI ava@oOpIKA HPE TNV
EKKEVWIOT) TOU AEPQl.
MnouvdéeTe TOV aTTOPPOPNTHPA
O€ Aywyoug aTTaywYNS KATTVOE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTAI ATTOKOUON
(TT.X. AéBNTEG, TCAKIA KATT.).
Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa o€ OUVOUAOUO ME
GAAEG PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEC uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CAOQANICETE TOV
ETTAPKI QEPIOPO TOU XWPOU
WOTE VA EPTTODIOETE TNV ETTI-
OTPOYN TWV KaTtrvaepiwy. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAG TNG KOUdivag
XPNOIUOTTOIEITAI O€ OUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN) TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTEl va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £T01 WOTE Va ATTOPEUYETAI
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N EMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappoenor)
TOUG OTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOG aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAI YIa TNV OTTAYWVYI)
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
KaUoNG TTou TPOPOodOTOUVTaI E
aépIo ) GAAQ KauoIua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTAOEI
NI, TTPETTEI VA QVTIKATOOTAOET
aT1rd TOV KOTOOKEUQOTH 1 OTTo
évav TeXVIKO Tou O€pPIC.

* 2UVOEETE TO PIC O€ KIA TTPICO TTOU
OUMMOPQOUTAI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ OnuEio Pe
€UKOAN TTpéOBaon.

» Ooov agpopd Ta TEXVIKA WETPA
KOl TO PETPO QO@AAEiag TTou
TTPETTEI VO EPAPPOCTOUV VI TNV
ATTAYWYN TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA O KOVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
(POPEWV.

A MPOEIAOMOIHZH: TpIv
EYKATAOTACETE TOV QTIOP-
poeNTNPA, OPAIPECTE TIG
TTPOCTATEUTIKEG EUPBPAVEG.

» Xpnolyotroleite puoévo Pideg kal
eCaptAuaTa KATAAANAOU TUTTOU

IO TOV ATTOPPOPNTIPA.
MPOEIAONOIHZH: n un
TOTTOBETNON TWV BIdWYV KOl
TWV CUCTNUATWY OTEPEWONG
OUP@WVA HE TIG TTOPOUCEG
odnyieg, UTTOPEI va TTPOKA-
Aéoel nAekTpoTTANEia.

* MnvKoITAZeTe ATTEUBEIOG UE OTTTI-
K& Opyava (KIGAIQ, JeyEBUVTIKOG
QOKOAG...).
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KATW OTTd TOV aTTopPOPNTAPA:
MTTOPEI VO TTPOKANBE TTUpKayId.

« AUTI N GUOKEUN UTTOPEI Va Xpn-

olgotroinBei atmd TTadId NAIKIag
Avw TWV 8 ETWV KaIl aTTO ATOUA JE
MEIWUEVES WUXIKEG 1] DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG, 1 OTTO ATOMA XWPIG
TIEIPA KAl ETTAPKN YVWON, OPKEI
va eMRAETTOVTAN KOI EKTTAIOEU-
ovTal OTNV ao@OoAr xprion Tng
OUOKEUNG KAl OTOUG KIVOUVOUG
TTou aTToppéouv attd auTh. BeBai-
wOeiTe T Ta TTAIdIA dEV TTAICOUV
ME TN ouokeury. O kaBapiopdg
Kal n ouvTrpnon ogv TTPETTEl va
EKTEAOUVTAIATTO TTAIDIQ, EKTOG EQV
ETTIRBAETTOVTAI.
TaTadia TTpETTEIVA ETTIBAETTOVTON
woTe va eE0o@ONIOTEN OTI deV
TIaiCOuV JE TN OUOKEUN.
H ouokeur) dgv TTPETTEI VO X PN Ol
MOTTOIEITaI ATTO ATOUA (CUMTTEPI-
AauBavouévwy Twv TTaIdIwV) YE
MEIWMEVES WUXIKEG 1) OIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG, ] OTTO ATOUA XWPIG
TTEIPA KaI ETTAPKI] YVWOT), EKTOG
€AV EAEYXOVTAI KO EKTTAIOEUOVTOAL.
Ta rpoofdoipa pépn ptropei
va £Xouv uYnAr Bepuokpa-
oia katd TN Xprjon Twv ou-
OKEUWV HAYEIPEPATOG.

+ KaBapidete ry/kal avtikaBioTare

TO QIATPQ JETA TNV KOBOPIOE-
VN XPOVIKN TTEPIodo (KivOuvog
TTUpKayIAG). BAETTE TTAPAYPOPO
2UVTHPNON Kai KaBapIoPoG.

* Mpétel va uttdpxel KATAAANAOG

QEPIOUOGOTO XWPEO OTAV O ATTOP-



POPNTAPOG XPNOIPOTTOIEITAI | * Pubuiote Ty éviaon mg @Advag Etol

TGUT(')XpOVG UE GUOKSUég TToU WOTE VA KATEUBUVETAI ATTOKAEICTIKG TTPOG
5 . 22, TOov TIGTO TOU OKEUOUG MAYEIPENATOG,

Xpl:]GIpOﬂOIOUV ,aeplo n G)\)\,G ecao@ahidovtag Ot dev TTpoetéxel ammd

KQUOIUO (OEVIOXUEI YIOOUOKEUEG | mic TiAeupéc Tou.

TTOU ATTAYyOUV OTTOKAEIOTIKG TOV | * O1 pITECEG TIPETTEI VO EAEYXOVTOI GUVEXWIG

GépG oTo xu'upo). otav  xpnoldoTrolouvTtal: 10 Koutd AGdI

« To GUPBOAO E TTAvw oTo TTpoidy | HTTOPE! VA TIapeE wrid.
N TGvw OTn CuoKeuaoia Tou | 3. KAGAPIZMOZ KAl
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV SYNTHPHEH

TIPETIEl va SiarideTal oav Eva - To giATpO evepyou AvBpaka dev PTTOPET

GUVHGIGHSVQ_ 'OIKIOKO QTTOPPIY- va TAUBE oUTe va avayevwndei Kai
Ma. To Trpoidv TTpog dIaBeon TIPETTel va QvTIKaBioTaTal TIEPITTIOU KABE
TTPETTEl VA TTAPAdIOETAI OE Eval 4 priveg Aermoupyiag ) GUXVOTEPQ OE Tre-
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYTC VIO pitTTLon 1diaiTepa ouxvig xpriong (W).

TNV AVOKUKAWO TWV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovtag yia TN cwoTh Ol
abeon asutou TOU TTPOIGVTOC,
OUUBGAAETE OTNV QTTOQUYT) TTI- W
Bavwyv apvnTIKWV ETTITITWOEWV

yio 10 TrepIBGANOV KaI TNV uyeia, | - gg V;I:;I’\L%%g'g Sm&?gﬂp%?ﬁ%%
Trou }:I'ITOpSI va S)(pel)\’OVTGI omv XVOTEPQ O€ TTEPITTTWON IBIAITEPT GUXVAG
GKGTG)\)\"I%\"] d1GBeon ToU. r‘a XPONS Kal PTTopolV Vo TIAUBOUV GTO
AETTTOUEPEDTEPES TTANPOPOPIES TAuvTApIo TATWY (2).

OXETIKA JE TNV AVAKUKAWON OU-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARO, GTNV TOTTIK) UTTNPECIO
OUAAOYIG QTTOPPIMUATWY 1) OTO
KOTAOTAUA OTTO TO OTTOI0 AyOPa-

OQTE TO TTPOIOV. Z

2. XPHZH  KaBapileTe Tov ammoppo@nTipa Xenoluo-

- O aToPPOPNTAPAC £xel MEASTOET ao- 1TOIU':)VTG§ éva uypc')' TTavi Kol OudETEPO
. A UypO QTTOPPUTTAVTIKO.
KAEIOTIKA yIO OIKIOKA XPAOoN Kal yia Thv
QTTOYWYI TWV OOHWV TNG KOUivag.
* [loTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA VIO OKOTTO SIPOPETIKO OTTO EKEIVOV
yla Tov OTT0i0 €X€l OXEQINOTEI.
o [oTé pnv aervete GAOYES PEYAANG EVTO-
ongG KATw aT1ré TOV ATTopPPOPNTHPA OTOV
A€IToupyei.
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4. XEIPIZTHPIA

°®
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deutepeliouca Auyvia avdapel / oBAvel.

MAAkTpO | AciToupyia Led
A AvaBel/ZBAvel To potép atnv 1n TaxuTnTa. Avappévo.
B AvdBel To gotép oTn 2n TaxUTnTa. Avappévo B + A.
C AvaBel To potép oTnv 3n TaxUTNTA. Avappévo C + A.
D AvaBel To potép oTtnVv 4n TaxutnTa. Avappévo D + A.
Kpatwvtag matnuévo 1o TTAAKTPO yia Trepitrou 2 deutepoAetTTa, avdapel To | AvaBoofBAvel.
potép otnv ENTONH TaxdTnTa.
H tax0TnTa QUTH €£vEPYOTTOIEITAI PHE XPOVODIAKOTITN 6 AeTTTWOv. Me TNV TTdpodo
TOU XpOvou, TO CUCTNHG ETTAVEPXETAl AUTOUATO OTNV ETTIAEYMEVN TOXUTNTA.
Av gvepyoTroinBei Je To HOTEP ORNOTE, PE TNV TTAPODO TOU TTAPATIAVW XPAVOU
Tnyaivel otn Aeiroupyia OFF.
Kpatwvtag matnuévo 10 TAARKTPo D ) 10 TTAAKTPO A yia TrepiTou 2
OEUTEPOAETTTA, OTTEVEPYOTTOIEITAI N AgIToupyia.
E AvABe/ZPrVeEl Ta GWTa OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA. Avappévo.
Kpatwvtag 10 TTAAKTPO TTATNHEVO YIA TTEPITTOU 2 OEUTEPOAETTTA, N | AvOppévo.
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5. THAEXEIPIZTHPIO

H ouokeur] eEAEyXETaI KaI UE TNAEXEIPICTIPIO

TTOU QEXETAI ia pTTaTopia Twy 3 V TUTTOU

CR2032 (dev TrepidappBaveran).

* Mn Bdlete TO TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA O€
TNYEG BepuoTNTAG.

* Mnv TTeTdTe TIG YTTaTapieg oTo TrEPIBAAAOY,
OAG pévo aToug €10IKOUG KAdOUG.

AvaBel kal oBrvel TO POTEP.

o

AvaBel/ZBrAvel Ta ewTa.

KpaTtwvTag 1o TTAAKTPO TTATNUEVO yia TTEPITTOU 2 JeUTEPOAETITA, n OeuTepelouda Auxvia avdapel
/ oBrvel.

P23

4P

Evepyotoigi/atrevepyotroiei 10 potép atnv ENTONH TayUTnTa 0116 OTIoIadATIOTE TAXUTNTA OKOUA KOl
ME TO poTép ofBNnaTd. H TaxUTNTa QUTH EVEPYOTTOIEITAI PE XPOVODIAKOTITN 6 AeTTTWOv. Me TNV TTdpodo
TOU XPOVOU, TO GUCTNUA ETTAVEPXETAI QUTOUATA OTNV ETTIAEYPEVN TaXUTNTA. AV EVEPYOTTOINDEI PE TO
poTép oNOTO, PE TNV TTEPOSO TOU TTApPaTTdvw XPOvou TTnyaivel otn Aeitoupyia OFF. Atrevepyotroigital
méfovtag 1o id10 TTAAKTPO 1 To TTARKTPO “OFF potép”.

Kpatwvtag mrartnuévo 1o TTAAKTPO yia Aiya OeuTeEPOAETTTA, €VEPYOTTOIEITAI N AEIToupyia OAIKOU
afnoiyarog Tou atroppoPnTAPa (PWTa + POTEP) METE atmd 30 AeTTTd.

MNa va armevepyotroifoete Tn Aeitoupyia DELAY miéoTe 10 id10 TTAAKTPO 1} OBAOTE TO WOTEP
avappoenong. H Aeitoupyia DELAY emionuaiveral oTo TTANKTPOAGYIO PE Thv avoAauTrh (ke 0.5
SeutepdAetTa) Tou led poTép.

KpaTtwvtag maTnuévo 1o TTARKTPO yia 2 OeuTePOAETITA €vepPyoTTOIEiTAl N AgiToupyia 24h. O
atmoppoenTAPag avaBel atnv 1n TaxuTnTa.

TNV TEPITTITWON auth To POTéP avappdenong avdapel yia 10 AeTrtd KEBe wpa yia OUVOAIKG 24
WPEG META TNV TTAPOdO Twv OTToiwv, N AgiIToupyia atevepyotrolgital autopata. H Asitoupyia 24h
eTmonUaiveTal oTo TTANKTPOAGYIO pE TNV avoAauTr (kaBe 2 deutepOAetita) Tou led potép. Ma va
QATTEVEPYOTTOINCETE TN AeIToupyia 24h méaTte 10 D10 TTAAKTPO R OBNOTE TO POTEP avappdPNonG.
Aermoupyia pn evepyotroinuévn pe TN Asitoupyia ‘Evrovn ) Delay evepyotroinuéveg.

Augavel Tnv TaxUTnTa AEITOUPYIOG TOU HOTEP.

Meiwvel Tnv TaxuTnTa ASITOUpYiag Tou POTEP.

6. PQTIZMOZ

* [a Tnv avTikatdoTtaon atreuBuvBeite oTo
2épBis («Ma v ayopd arreuBuvBeite
oT0 ZEPPIGY).
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@ 1.GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER

Kendi guvenliginiz agisindan

ve cihazin duzgun calismasi
icin, kurulum ve devreye alma
islemlerini gergeklestirmeden
once, lutfen bu kilavuzu dikkat-
lice okuyunuz. Satis ya da
uguncu sahislara devir durumun-
da dahi, igbu talimatlar cihaz
ile birlikte bulundurun. Kullani-
cilarin, cihazin tim isletim ve
guvenlik ozelliklerini bilmeleri
onemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil bir
— kigi tarafindan yapilmalidir.

« Urinun yanhs montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calig-
ma boyutlarina ve kurulumuna
iliskin paragrafa bakin).

» Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtilenden daha
fazla bir mesafe olmasi gerekti-
gini belirtiyorsa, bu goz onunde
bulundurulmaldir.

» Sebeke geriliminin, davlum-
bazin i¢cine uygulanmis olan
etiketUzerinde belirtilen gerilime
karsilik gelip gelmedigini kontrol
edin.

« Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
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lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

« Sinif cihazlar igin, ev gug kay-
naginindizguntopraklandigini
kontrol edin.

« Davlumbazi, gapienaz120mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi guzergah, mumkuin
oldugunca kisa olmalidir.

« Hava tahliyesi ile ilgili tim yo-
netmeliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratérind, (6rn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Egerdavlumbaz, elektrikliolma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazli
cihazlar) birkombinasyon halin-
dekullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akisinin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmis
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini onlemek igin, 0,04
mbar’i agmamalidir.

* Hava, gazyakmacihazlarindan
veya diger yakitlardan gikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
goérmusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcut yururlikteki mev-



zuata uygun ve erigilebilir bir
prize baglayin.

* Dumanin tahliyesi igin uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine iligkin olarak, yerel
makamlartarafindan belirlenen
kurallara titiz bir sekilde riayet
edilmesi 6nemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte
etmeden once, koruyucu
filmleri ¢ikartin.

» Davlumbaz i¢in sadece vidalar
ve uygun tipteki parcalar kul-
lanin. _

DIKKAT: Isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik
sokla sonugclanabilir.

* Optik aletler ile (durbun, bu-
yuteg, vb.) dogrudan dogruya
gozlemlemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.
* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandirilmalari gsartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarin ekip-
man ile oynamadiklarindan
emin olun. Kullanici tarafindan
yapilacak temizlik ve bakim
islemleri, denetlenmedikleri
surece, cocuklar tarafindan

yuratiimemelidir.

» Cocuklari, cihaz ile oynama-
diklarindan emin olarak goz-
lemleyin.

* Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kigilerce (cocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan gdézlemlenmedikge
ve talimat veriimedikge kulla-
nilmamalidir.

A Erisebilen parcalar, pisirme

ekipmanlarinin kullanilmasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« Z Uriin Gzerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, tranun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urun, elektriklive elektronik
bilegenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grinun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
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olumsuz sonugclarin onlenmesi-
ne yardimci olacaktir. Bu Grundn
geri donugumu hakkinda daha
detayh bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
ile ya da Urinun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2. KULLANIM

Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi igin tasarlanmigtir.
Davlumbazi asla tasarlandiyi amaclar
haricinde kullanmayin.

Davlumbaz c¢alisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.
Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan
emin olacak sekilde ayarlayin.

Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla 1Isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir de-
gildir, yeniden kullanilamaz ve her
4 ayda bir veya yogun kullanim
olmasi durumunda daha sik olarak
degistirilmelidir (W).

(

W

- Yag filtreleri her 2 ayda bir veya yo-
gun kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

* Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi

deterjanla temizleyin.

4. KOMUTLAR

ololololo

| |
Cc D E

Tus | Fonksiyon Led
A | Motoru 1. hizda calistirir/ | Agik.
kapatir.
B | Motoru 2. hizda acar. Agik B + A.
C | Motoru 3. hizda agar. Aclk C + A.
D | Motoru 4. hizda agar. Acik D + A.

Tusa yaklasik 2 saniye | Yanip soner.
boyunca basildiginda, motoru
YOGUN hizinda agar.

Bu hiz 6 dakikaya
zamanlanmistir. Sire
doldugunda, sistem otomatik
olarak daha 6nce segilen
hiza doéner.

Motor kapaliyken aktif hale
getirilirse, zaman doldugunda,
OFF moduna geger.

D tusuna veya A tusuna
yaklasik 2 saniye basildiginda,
islev devre disi kalir.

E | Isiklari maksimum parlaklikta | Acik.
acar/kapatir.
Digmeyi yaklagik 2 saniye | Acik.
basili tutarak, ikincil 11k
yanar / soner.




5. KUMANDA

Bu cihaz, 3 Vluk CR2032 tipli bir pil

(dahil degildir) ile galisan bir kumanda ile

yonetilebilir.

« Kumanday! 1si kaynaklarinin yakininda
tutmayin.

* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.

Motoru galistirir ve durdurur.

o

Isiklari agar/kapatir.

Digmeyi yaklasik 2 saniye basil tutarak, ikincil 1sik yanar / soner.

P

Motor kapaliyken bile motoru herhangi bir hizdan YOGUN hizda devreye alir/devre disi birakir.
Bu hiz 6 dakikaya zamanlanmstir. Siire doldugunda, sistem otomatik olarak daha 6nce segilen
hiza doner. Motor kapaliyken aktif hale getirilirse, zaman doldugunda, OFF moduna gecer. Ayni
zamanda Motor OFF tusuna basilarak da kapatilabilir.

Tusa birkag saniye basili tutuldugunda, 30 dakika sonra motorun tamamen durma modu (isiklar
+ motor) devreye girer.

GECIKMEYiI devre disi birakmak igin, tusa yeniden basin veya emme motorunu kapatin. GECIKMEY/,
klavyede motor isiginin yanip sénmesi ile belirtilir (her 0.5 saniyede bir).

Tusa 2 saniye basildiginda, 24 saat islevi etkinlestirilir. Daviumbaz 1. hizda agilr.

Bu durumda, emme motoru 24 saatte bir her saat 10 dakika galisir ve bu siire sonunda fonksiyon
otomatik olarak devre digi kalir. 24 saat islevi, klavyede motor 1s1ginin yanip sénmesi ile belirtilir
(her 2 saniyede bir). 24 saat islevini devre disi birakmak icin, tusa yeniden basin veya emme
motorunu kapatin. Yogun veya Gecikme aktifken fonksiyon etkinlestiriimez.

Motorun galisma hizini arttirir.

Motorun galisma hizini azaltir.

6. ISIKLANDIRMA

» Degistirmek icin Teknik Servisle baglant
kurun (“Edinmek icin teknik servisle
baglanti kurun”).
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@ 1. \HOOPMALINA 3A
BE30MACHOCT

3a Bawara 6e3o0nacHOCT U

NPaBUSTHOTO M3MOSI3BaHe Ha
ypena, npoveTeTe BHUMATENHO
TOBa YMbTBaHE NPEAN MOHTaXa
n ynotpebarta my. BuHaru cbx-
paHsBanTe Te3an WHCTPYKLUMUK
3aedHo C ypeda, OOpu ako ro
npemMecTuTe WnNu npogagere.
MoTpebutenute TpsibBa ga ca
noapoBHO 3ano3HaTh C eKCcnio-
ataumsita U MepkuTe 3a 6e30-

MacHOCT Ha ypea.
A TpsibBa fa 6bae n3sbpLue-
HO OT KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BoanTENAT HE HOCHU
OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau, npe-
AV3BMKaHM OT HEMPaBUIEH UNN
HEeNoaXOAsILL, MOHTaX.

* MMHMManHoTO Ge3onacHo
pa3cTosiHie Mexay ropHarta
4YacT Ha rotBapckarta nedka u
acrnvpartopa e 650 mm (HsiKom
MoZenn Moxe ga morat ga
Ce€ MOHTMpaT U Ha no-marka
BMCOYMHA, BX. pasgenute 3a
paboTHN pasmMepu 1 MOHTaxX).

* AKO MHCTPYKUMUTE 3a MOHTaX
Ha rasoBus1 KOTSIOH noco4sar
No-rofisMo pascTosiHne, TO
TpsibBa ce cnasea.

* [1poBepeTe fanun 3axpaHBaLLo-
TO HanpexeHne CbOTBETCTBA
Ha NOCOYEHOTO Ha TabenkaTta c
AaHHW, MOCTaBeHa OT BbTpeLL-
HaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

 BenekTpuyeckatamMpexa Tpso-
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KabenHoTto cBbp3BaHe

Ba[1a € MOHTUPAaH NPeKbCBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBunara 3a
okabensBaHe.

« 3aypeauteotknaclnposepeTe

Aanun enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHTvpa nogxoasaLwoTo
3a3eMsiBaHe.

CebpkeTe acnupaTopakbM OT-
BEXAaLmMsa KOMUH Ype3 Tpbba
C MUHUManeH guametsp 120
MM. [TbTAT Ha koMMHa TpsibBa
Aa 6bae Bb3MOXHO Han-KbC.
CnasBaiite U3NCKBaHUATA Ha
pasnopenbuTte 3a oTaensiHe Ha
Bb3ayX B aTMocdepara.

He cBbp3BanTe acnupartopa
KbM OTBexaawu Tpbbu, no
KOWTO NpeMrHaBar fiecHo3ana-
nMmu napm (6onnepwu, KamnHM
nap.).

AKO acnupaTtopbT Ce M3MNon3Ba
3ae1HO CHeenekTpuYeckm ype-
An (Hanpumep rasosu), OCUry-
peTe JocTaTbyYHa BEHTUNaums,
3a ga usberHerte BpblUaHe Ha
n3napeHna B crasrta. Korato
acnupaTopbT Ce W3nonaea
3aedHo C ypeau, 3axpaHBaHu
C eHeprus, pasnu4yHa oT enek-
TPUYECTBO, OTPMUATENHOTO
HandaraHe B cTadTta He TpsibBa
pa Hageuwasa 0,04 mbar, 3a
npenoTBpaTaBaHe BPbLLUAHETO
Ha OuM B CTasdTa nNpes acnupa-
Topa.

B KomMuHa, KOUTO Crnyu 3a oT-
BEXOaHe Ha napute, He TpsibBa
Aace n3nyckaBb3ayx oTypeau,
paboTewm Ha ras unu Apyro
rOpuBO.



* AKO 3axpaHBawuAT Kaben e
noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa ce
CMEHM OT NPOM3BOANTENS NN
OT CepBu3a Ha HEroB Npeacra-
BUTEN.

 BkntoyeTe Lencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HOpMUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe n e pas-
MONOXEH Ha AOCTBIMHO MSCTO.

» 3a ga 6bOaT U3NbIIHEHUN TEX-
HUYECKNTE MEPKN N MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBeEXOaHe
Ha AUM 1 napw, € BaXKHO CTPOro
Aa ce crnasea HopMaTtuBHaTa
ypenba, usnageHa ot MECTHUTE
OpraHwu.

A NPEAYNPEXOEHUE: Npe-
AV 0a MOHTUpaTe acnvpa-
TOopa, MaxHETe 3aLUUTHUTE
donuma.

* N3nonaBanTe camo BUHTOBETE
napebHunTe geTtannm3a 3akpert-
BaHe Ha acnvpartopa.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE:
HecnassaHeToO Ha Te3n WH-
CTPYKLMKN NP MOCTaBAHETO
Ha BUHTOBETE UMW 3aKper-
BaLUNTE ENEMEHTU MOXE
Aa gosene A0 OnacHoCT OT
eneKkTpuyeckn yaap.

* He rmepante OUPEKTHO KbM
CBeTNMHaTa npes3 ONTUYHMU
ycTponcTea (OMHOKNK, yBenu-
YUTENHM CTbKNa 1 ap.).

* He onambupanTe nog acnupa-
TOopa nopaau puck OT noxap.

* Toan ypen Moxe fa ce U3nons-
Ba OT Aeua Ha Bb3pacT Hag 8
roguHKW, OT Nuua ¢ HaMmarneHu
du13n4eCKN, CETUBHU U YM-

CTBEHM CMOCOOHOCTU U OT
nvuua 6e3 onuUT M MO3HaHWUS,
Korato ca nog HabnwogeHue
NN ca MHCTPYKTUPAHW Kak aa
n3nonsearypeaano besonaceH
HaYMH 1 pa3dbupart Bb3AMOXHUTE
onacHocTu. He nossonsBante
Ha Jeua na cv UrpasiT ¢ ypeaa.
[lenHocTuTe No noYncTBaHe n
noaapbXkka He Tpsbea ga ce ns-
BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haasop.
» Habnogasante geuatra un He
Nno3BosisiBanTE ga Cu UrpasT C
ypena.
YpeabT He e npegHa3HayeH 3a
N3Mosn3BaHe OT Nnua (BKNHYK-
TenHo geLa) c HamaneHn unsm-
YeCKW, CETUBHU UIN YMCTBEHM
CMNOCOOHOCTU, UMM Ha KOWUTO
nunceaT OnNUT W MNO3HaHUSA,
OCBEH aKo He ObaaTt Habntoaa-
BaHW UM NHCTPYKTUPAHW.
[locTbnHMTE YacTu Morart aa
Ce HaropeLaT npu n3nons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [NouncteanTe u/vnn cmeHsnTe
dunTpuTe creq ykasaHus ne-
pvoa OT Bpeme (ornacHoCT OT
noxap). Buwxre paspen “log-
APBXKKa 1 noYncTBaHe”.

* B craaTa TpsibBa ga nma gobpa
BEHTWUMNAUWs, Korato acnmparo-
pbT Ce n3nonaea c ypeau, pabo-
TELWW Ha ra3 unm apyro ropneo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckaT camo Bb3ayx 0bpaTHO
B MOMELLEHWNETO).

* CumBonbT £ BbpxXy npoadykTa
WM HeroBaTa OMakoBKa MOoKas-
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2

Ba, Ye He Tpsibea Aa ce U3XBbp-
N8 C AOMAKMHCKUTE OTNagbLN.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa AOa
ce npedage B crneumanuanpaH
MYHKT 3a peuunknupaHe Ha
€NeKTPUYECKO N ErieKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBunHOTO
N3XBbPMSHE Ha TO3W NPOAYKT
BME nomarate 3a npenortspa-
TSIBaHE Ha Bb3MOXHWUTE OTpU-
LaTenHu Bb3OenCcTBUS BbpXy
OKOrHaTta cpefa M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Brxa Bb3HUKHANM
B pesynTar OT HenpaBUSIHOTO
N3XBbPNSHE Ha npoaykTa. 3a
no-nogpobHa nHdopmaums ot-
HOCHO PEeLMKIMPaHETO Ha TO3M
NPOAYKT Cce 06 bPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKMHCKU
oTnagbuM Unu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

. N3NON3BAHE

AcnmpatopbT € Cb3aaaeH USKMHUUTENHO
3a JOMaKMHCKM HyXOM 3a npemaxsaHe
Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MW.

Hukora He ro usnonseamte 3a Opyru
Lienn, OCBEH No npeaHasHadeHue.

[Mpu paboTa Ha acnmpaTtopa Mo Hero HX-
Kora He TpsibBa A4a uma OTKpUT MilaMbK.
Perynupaite cunara Ha nnambka Taka,
Yye TOM ga Obae HacoveH camo KbM
ObHOTO Ha cbaa 3a roteeHe, 6e3 ga
obxBalla CTeHUTE My.

CbaoBete 3a AbNOOKO MbpXKeHe TpsibBa
[a ce HabnogaBaT HenpeKkbCHaTo Mo
BpEME Ha rOTBEHETO: MPErpsToTo Ofno
MoOXe fa n3byxHe B nnambLp.
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3. NOAAPBXKA U

NOYNCTBAHE

- ®UNTLPBLT C aKTUBEH BLITIEH HE Ce
MUe, HEe MOXe Ja ce pereHepupa u
TpsAOBa Aa ce cMeHs NPUBNN3NTENHO
Ha 4 meceua paboTta unm no-4ecTo,
ako ce m3nonssa MHTeH3nBHO (W).

- Macnenute cdountpu Tpsiba aa ce
MoYnCTBaT Ha Bcekn 2 mecelia pabo-
Ta UM No-4eCcTo Npu 0COBEHO TEXKM
ycnosus Ha ynotpeba. Moxete Aa rv
n3MueTe B CbAOMUSNHa MaLunHa (Z).

y4

* [louncTBanTe acnupatopa C BriaxHa

Kbprna 1 HeyTparieH TeYyeH npenapar.



4. OPTAHU 3A
YMNPABJIEHUE

O ‘
|
A

B (o3 D E
ByToH | ®yHKUMA CBetoauon

A BkntouBa/msknouBa MoTopa Ha ckopocT 1. BkntoyeH.
B BkntouBa MoTOpa Ha CKOpOCT 2. B + A Bkn.
[ BkntouBa MoTopa Ha ckopocT 3. C + A Bkn.
D BkntouBa MoTopa Ha ckopocT 4. D + A Bkn.

HatucHeTe u 3agpbxTe GyTOHa 3a OKOMO 2 CekyHAu, 3a Aa BknounTe moTopa | Mura.

Ha MHTEH3UBHA ckopocT.

Ta3n cKOpOCT € CbC 3afaeHo Bpeme Ha pabota 6 MuHyTW. Cnen ToBa

cuctemarta ce Bpblia aBTOMATUYHO KbM 3adajeHaTta npeau ToBa CKOPOCT.

AKO € aKTVMBMpaHa Mpu U3KMYEeH MOTOpP, TS e Ce U3KMKYM Npy UsTudaHe

Ha ToBa BpeMme.

HatucHeTe n 3agpwbxrte 6yTtoHa D unm GytoHa A 3a okono 2 cekyHau, 3a

fa JeakTvBupate yHKUMsTa.
E BkntouBa/n3kodBa OCBETIIEHMETO Ha MakcUmariHa MOLLHOCT. BkritoyeH.

KaTto 3agbpxute GyToHa HaTUCHAT 3a OKOMO 2 CeKyHAM, BTOpUYHATa CBETIIMHA | BkntoyeH.

ce BKroYBa / U3KIOYBA.
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5. AUCTAHUUOHHO

YMNPABJIEHUE

Tosu ypen Moxe Ja ce ynpasnsiBa ¢ guc-

TaHUMOHHO YMpaBreHne, 3axpaHBaHo OT

6atepusa Tn CR2032, 3 V (He e BkNtoueHa

B KOMIIEKTA).

* He ocraBsnte OWCTaHUMOHHOTO ympa-
BrieHne 6nmso 40 M3TOYHULM Ha ToNSMHa.

* He wu3xBbpnsnte Gatepunte 3aedHoO C
OuToBWTE OTNAAbLLUYW; Te TpsAOBa Aa 6baar
U3XBbPIIEHN B CreLmanHn KOHTENHEPH.

BknouBa/nsknousa mMoTopa.

BkntoyBa/naknioyBa OCBETNEHWETO.

Kato 3agbpxute OyTOHa HaTMCHAT 3a OKOMO 2 CeKyHAW, BTOpUYHATa CBETNMHA ce BkIouBa /
N3KIYBa.

G,;i

BkntouBa/mskntiousa motopa Ha MHTEH3UBHA ckopocT oT kosTo M ga e gpyra CKopocT Aopu
npy M3kIoYeH MoTop. Tasy CKOpOCT e CbC 3ajafeHo Bpeme Ha pabota 6 muHyTW. Cnen ToBa
cucTemarta ce Bpbliua aBTOMaTMYHO KbM 3afafeHaTa npeau ToBa CKOPOCT. AKO € akTuBMpaHa npu
M3KIYEH MOTOP, TS Le Ce U3KIYM Npu n3TMyaHe Ha ToBa Bpeme. 3a [eaKkTuBMpaHe HaTUCHeTe
OTHOBO OyTOHa MM HaTWcHeTe ByToHa 3a WM3KMYBaHe Ha MoTopa.

HaTucHete n 3agpbxTe GyTOHa 3a HSKOMKO CEKyHAM 3a Ja aKTuBMpaTe MbAHOTO CrMpaHe Ha
acnupartopa (ocBeTnenve u motop) cneg 30 MUHYTH.

3a pa peaktuBuparte dyHkumsita «OTnaraHe», HaTUCHETe OTHOBO OyTOHa unu u3knw4vete
BCMyKaTenHusi Motop. AkTuBMpaHoTo «OTnaraHe» ce nokasBa Ha KnaeuaTypata 4pe3 muraHe Ha
cBeToguona 3a motopa (Ha 0,5 cekyHawm).

HatucHeTe 1 3agpbxTe ByTOHa 3a 2 cekyHAM, 3a Aa akTuBMpaTe yHKUmMsTa «24 yacay. AcnmpartopbT
ce BKIOYBa Ha ckopocT 1.

B TO3K cnyyan BCMyKaTEMHUAT MOTOP ce BkMoyBa 3a 10 MMHYTW Ha BCEKM Yac B MpoabIKEHNe
Ha 24 vaca, cnep koeTo (byHKUMsiTa ce AeakTMBMpa aBTOMATUYHO. AKTMBMpaHaTa yHKUMs «24
Yyaca» ce nokasea Ha knaBuaTypaTa Ype3 MuraHe Ha CBeToamoda 3a moTopa (Ha 2 cekyHau). 3a
Aa feaktvBupate dyHKUMATa «24 yaca», HaTUCHETe OTHOBO ByTOHa MMM M3KITKOYETE BCMyKaTeNHUs
MoTop. DYHKUMATA He MOXe [Aa Ce aKTMBMpa, ako Ca aKTUBHU pexXumuTe «VIHTEH3VBHO» UMK
«OTnaraHe».

YBenuyaea paboTHaTa CKOPOCT Ha MoTopa.

HamansBa paboTHata CkOpOCT Ha MoTopa.

6. CMAHA HA JNTAMIATA

* [lpn HeobxoguMMoCT OT 3amsHa ce
CBbpXETe C OTdena 3a TexHudecka
nogapwxka (,3a Oa 3akynute OCBETU-
TENHUS NpUbop ce CBbPXKETe C oTaena
3a TEXHUYecKa Noaapbxka“).
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@ 1. KAYIMNCI3AIK TYPAIbI
AKNAPAT

@93 KayinciaairiHjs ymm XoHe

KYPbIITFbIHBI AYPbIC NaaarnaHy
YLWIiH, OHbl OpHaTyAblH >X8He
navganaHygblH angbliHga ocbl
MYKUAT OKbIM
LUbIFbIHBI3. KypbIrFbiHbI KeLUipreH
Hemece caTkaH Xafaanaa aa, ocbl
apKalaH
KypblnFbIMeH Oipre cakTaHpbI3.
ManganaHywbiiap KypbUiFbIHbI
nanganadHy Ttanantapbl XoHe
Kayincisgiri Typanbl eTe >KakCbl
nspexene xabapgap 6onybl THIC.

HYCKaynblKTbl

HyCcKaynblKkTapAabl

A CbiMaapab!

MaMaH,EI,aH,EI,prbIJ'IFaH
TEXHUK KOCYblI THiC.

» Kate Hemece TuIiCTi emec Typae
OpHaTy HeTWXeCIHAE TyblHAaFaH
Ke3 KenreH 3akblMfa eHAipyLUi

»KayanTbl 6onvangpi.

« Tamak nicipywiHiH ©6achl
MEH TYTiH COpfbIlLKa OEeWNiHri
apakaLlbIKTblK — 650 MM (kenbip
ynrinepi TemeHaey opHatbinybl
MYMKiH, ernLuemaep MeH opHary
Typarnbl ManimeTTepai TWICTI

BenimaepaeH OKbIHbI3).

* [@3 KeMniperiH OpHaTy XeHiHaeri

HyckayrbIKTapaa y3ak kalbIKTbIK
KepceTinreH 6onca, onkallbIKTbIK

CakTanybl THic.

* CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH KepHeyi

TYTIH COPFbILUTBIH, iLUKi >XafblHa
TeXHUKanblK
ManiMeTTep TaKTacblHAAfbI
KepceTKiluLTeEpMEH CauKec

OekiTinreH

BonybIH KagaranaHpbI3.

» CeHipy Kypangapbl, anekTp
coiMaap XYWecCiH Kypy
epexernepiHe conkec bekiTinreH
cbiMAap >yneciHiH, 6eniri 6onybl
THIC.
1-CbIHbIN KypbUIFbInapbl YLWiH
yinerikyatkesibkepreTymbIKTay bl
TVICTITYpAe KamTaMachI3eTeTiHiH
TEKCEPIH|3.
Copblinany KypbirFbiCbiH 120 MM-
Nk eH a3 guameTtpre ne Kyoblp
apKblribl COpbIN any apHacbIMeH
OipikTipiHi3. ApHa Tecey >Xorbl
GapbliHLWa Kbicka 6onybl THIC.
AyaHbl copbIn anyfa KaTbiCTbl
Tanantapgbl YCTaHy Kepek.
Copbin any KypbIrfbICbIH OTbIH
XaHyblHaH nanga 6GonfaH
TYTiHAepai (kasaHaap, KamnHaep)
OTKI3eTiH TYyTiHAOIKTepre
XanfamaHbl3.
Copbin any KypbinfbiChbl
aNeKTp KyaTblH KongaHGanTbIH
KypbUiFbliapMeH(Mbicasbl, rasap!
XafaTblH KypbinifFbinap) bipre
narganaHbinca, navganaHbiFaH
rasgapablH 6enmvere kanta
TapTbinmaybIH Gonabipmay yLuiH
con Genmepe TuWicTi xenaety
6onybl THic. Mnuta cysiHgici,
anekTpaeH backa aHeprusiMeH
YKYMbICICTENTIHKYPbIIFbINIapMeH
ipreneckongaHbirraHkesae, TyTiH
nruTa Cy3iHAOICIHEH Kepi KipyiH
G6ongbipmay yLwiH, 6enveaeri
Tepic kpicbim 0,04 mbap-gaH
acnaybl Tuic.
Aya, rasgpaH Hemece backa
OTbIH TypnepiHeH KyaT anatbiH
KypblnfbliapgaH WblfaTblH
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TYTIHAI copbIn anyra apHarfaH
apHara Kipmeyi Tuic.

« KyaT cbIiMbl 3akbimpaarca,
eHipyLligeH Hemece CepBUCTIK
Y/bIMHAH YCbIHbISFaH CbIMMEH
aybICTbIPbIybl THIC.

* AWwaHbl KongaHbiCTafbl
epexernepre CauKec KormKeTiMai
Xeppaeri po3eTkara KOCbIHbI3.

 TyTiHai 6ypy ywiH cakTtanybl
TUICTI TEXHWUKANbIK LLIapanap MeH
Kayincisaik wapanapbiHa Kenep
Boncak, xeprinikti opraHaap
TapanbliHaH 6enrineHrex
epexenepai MyKuaT cakray
MaHbI3apbl.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICBIH OpHaTnac
OypblH, KOpFfaHbiW
ynaipnepiH anbin TacTaHbI3.

 CopbIn any KypbirFbICbIH BEKITY
yWiH OGypamanap MeH LafbiH
OenwekTepaifaHa KonaaHbIHbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapabl
Hemece BeKkiTKiL
GenwekTepni AypbiC
opHaTtnayablH, cangapblHaH
AMEeKTP TOrbIHbIH, COFY Kayni
TOHYi MYMKIH.

 OnTuKanbIK KypbinFeinap (aypoi,
YIFanTKbILW LWbIHbI...) apKbifbl
Xapblkka Typa KapamaHpl3.

« XaHbin TypfaH oOTMNeH
AanblHOanaTblH Taramgapabl
copbIn any KypblffbICbiHbIH
acTblHOA NiCIPMEHI3; epTeHy
kayni 6ap.

» 8 xacka TonmaraH 6ananap
X8He (puavKanblK, cesy Hemece
akbIN-ou KabineTi TeMeH Hemece
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ToXipnbeci MeH GinimieTKinikcia
Gonbin TabbinaTblH agamaap
KypbInfbiHbl BakblaymeHHemece
KagaranayMmeH Kayinci3 TociniveH
KondaHbIn, inecnenikayin-karepai
TYCiHCe, onapfa KypblFbiHbI
KongaHyfa pykcat 6epinegi.
Bbananapfa KypblffbiMeH
OoMHayfa TbIWbIM carnblHagbl.
Bananap KypbinfFbIHbI Kapaycbl3
Ta3apTraybl XXaHe OfaH Kbl3MeT
KepceTneyi TuiC.

*bananap KypblJifbiMeH
OMHamayblH KamTamacbi3 €Ty
YLWiH onapabl Gakbinan oTbipy
Kepex.

* KypbiFblHbI ou3mKanblk, cesy
Hemece aKblIr-oi KabineTi TomeH
afamaapHeMeceKeHeCHEeHycKay
GepinvereH 6onca, Taxipunbeci
MeH Oinimi XeTKinikcia agamaap

Gananap) nangana+H6aybl TUiIC.
Kon »eteTiH Geniktep nicipy
KypblnfFblnapbeiMeH 6ipre
KongaHfaH Kesde bICTbIK
6onybl MyMKIH.

 Cya3rinepai kepceTinreH yakpIT
Ke3eHiHEH KeWiH Ta3apTblHbI3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeny kayni). «KyTim kepcety
XoHe TasapTy» TapMafblH
KapaHbI3.

» CopbIn any KypbinfbiCbl rasaaH
HemMece OTblHHbIH Oacka
TypnepiHeH kKyaT anaTblH
KypbirFbinapMeH Oipre »XymbiC
ICTENTIH OpblHXanga, TUICTI
XenaeTy Xymeci kamTamachi3
eTinyi Tvic (ayaHbl kanWTagaH



2

OpblHXaWfa biCblpaTblH
KypblInfblriapra KaTbICTbl EMEC).

©Himaeri £ taHbachk! 6yn eHiMAj
Ka4iMri YW KOKbICbl peTiHAae
Tactayfa ©60nManTbiHbIH
Gingipeni. MyHbIH OpHbIHA,
KanTamaHbl 3NEeKTPIiK >XoHe
ANEeKTPOHAbIK XabablkTapabl
KanTa eHaey YLUiH TUICTi XuHay
OpHblHa Tancelpy Kepek. byn
eHiMAi TuWicTi Typge Tacrtay
apKblIrbl KOpLUAFaH OpTara XoHe
ajam [eHcaynblfblHA TeHYi
MYMKiH Tepic acepnepaiH anabiH
anachli3, sautnece, eHimai oypbIc
TacTamaraH kesge con Tepic
aceprniepre ceben 60nNybIHbI3
MyMKiH. Ocbl eHIMAI TUICTI TYpae
KanTa eHaey Typarbl enkeu-
Terkeuni MasniMeT any yuwiH
Karia akimLUiniriHe, KOKbIC Tactay
KbI3METIHE HEMECE BHIMAj caTbir
anfaH aykeHre xabapracblHpI3.

. NAMOANAHY

Copbin any KypbUfbICbl ac YWAiH WiICiH
KETIpY YWiH TeKk ynae KonpaHbinyfra
apHarnbin >xacarnfaH.

Copblin any KypbinfbICblH ©3iHiH, apHavibl
MakcaTTapbl YLLIH FaHa narnganaHy kaxert!
Copbin any KypbInfbiCbl XYMbIC
icTen TypraHoa YIKeH >anblH OTThl
nanganaH6aHpIa!

[a3gblH, KaHy KapKbIHOBIbIFBIH - YHEMI
bakpinan oTblpy kaxeT. OT TabaHblH
CbIpTbIHA LUbIFbIN KETMEW, OHbIH TybiHe
BafbITTanybl Tuic.

XKannak Kybipyfa apHanfaH Tabanapgebl
naviganaHy KesiHge YHeMi Gakbinay Kaxer:
Mali LaMaZaH apTbiK Kbi3bIn KETCE, OpTKe
yrachIn KeTyi MyMKiH!

3. KYTIM KOPCETY XOHE

TA3APTY

- BenceHgipinreH kemip cyarinepi. byn
cysrinepgi xyyra 6onmangbl api
onapgbl KannblHa KenTipy MYMKIH
emMec, COoHAbIKTaH ornapabl 4 anpga
Bip peT Hemece Ken MavganaHbifiFaH
Kesde ofaH a Xui aybICTbIpbIn OTbIpY
kaxet (W).

=]

W

- TypaKTbl >XyMbIC iCTen XXypreH kesge
cyarinepai 2 an camblH, an eTe ayblp
Hemece i narganaHbiiFaHaa ogaH aa
Wi @ybICTbIPbIN OTbIPbIHBI3, OHbI bIABIC
XYyFbILL MalIMHaga xxyyra bonagpbl (Z).

y4

° COprI‘l any KYpbUIfblCblH [ObIMKbIJ

LUyDEpeKrneH HerTparn Tas3apTKbill 3aTThl
naiiganaHbin Tasanay Kepek.
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4. BACKAPY 3INEMEHTTEPI

Jololelolo

| | |
A B Cc D E

ewlipinegi.

Tynime | DyHKUUA Xapbikauoabi
A KosfanTKbIWwTbl 1-LWi Xbingamapikta icke Kocaabl/ceHaipeni. Kocy.
B KosFanTKbIWThl 2-LWi XbingamapikTa icke Kocaabl. B + A KOCY.
C KosranTKbIWThl 3-Wi XbingamablkTa icke kocagbl. C + A KOCYV.
D KosfanTKbIWThl 4-LWi Xbingamaplkta icke Kocaabl. D + A KOCY.
INTENSIVE xbingamablifbliHAa KO3FanTKbILWThl KOCY YLUIH TyMMeLlikke XKbinbinbIKTanabl.
6acbin, ofaH WwamameH 2 cekyHA 6ombl 6ackin TypbiHbI3.
Byn xbingamablk 6 MUHYTTBIK XKyYMbICKa apHanfaH. byn yakbIT ©eTkeHHeH
KeniH, yiie aBToMatTbl Typae OypbliH OpHaTbIIFAH XblAamablkka
opanagpl.
Erep Ko3ranTkbill ceHAIpinreH kesge KocbinFaH Gornca, on Mepsim
asikTanFaHAa CeHAipinreH xarfaira eteqi.
ATkapbiMabl ceHipy ywiH D TyhimeluiriHe Hemece A TyhmelliriHe 6acbin,
OfaH WamaMeH 2 cekyHA Goiibl 6ackin TypbiHbI3.
E Llamaapab! eH oFapfbl Xbingamablkta Kocagbl/ceHaipeai. Kocy.
TyMeHi WwamameH 2 cekyHA 6acbin TypcaHpl3, ekiHWi Wwam Kocbinagbl / Kocy.
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5. ANILLAKTAH
BACKAPBIINATbIH
nynbt

Ocbl kypbInFbiHel CR2032 TunTi 3 B-ThIK

KyaT arieMeHTIHEH XYMbIC iCTEWTIH anLiakTaH

Gackapy nynbTiHiH KemeriMeH (KMbIHTbIKKa

KipMengi) backapyra 6onagb!.

* AnwakTaH 6ackapbinaTbiH NynbTTi Kby
Ke3[OepiHiH, >kaHblHAa KangblpMaHbI3.

» KyaTtTay anemeHTTepiH aaeTTeri KoKbICreH
Bipre nakTbipmMaHbI3, onapdbl apHavibl
KOHTeWHepnepre NakTblpy KaXeT.

O | KosranTkbILLTbI KOCY XHE COHIpY.
-

LLlamaapab! kocy/ceHaipy.

TynMeHi WamameH 2 cekyHA 6acbin TypcaHpl3, ekiHWi Wwam Kocbinagbl / ewipineai.

TinTi KO3FanTKbILL CeHiN Typca [fa, Kke3 kenreH Gacka >binpgamabiKtaH KosranTkbiwTel INTENSIVE
KblnaamablFbiHaa Kocy/ceHaipy. Byn xbingamablk 6 MUHYTTLIK )KyMbiCka apHarFaH. by yakbIT ©TKEHHEH KeiiH,
Xylie aBToMaTThl Typae OypbiH OpHaTbiFaH blngamabikka opanagbl. Erep KosranTkbILL ceHAipinreH kesne
KocblnFaH 6orca, on MepsiM asiKTarFaHa ceHaipinreH xxardaitra etesi. On TyiMeLlikke KanTagaH 6ackaH CoH
Hemece “Motor Off’ TyiMelLLiriHe GackaH CoH CeHen;.

30 MWHYT ©TKEHHEH KeWiiH COpFbl LIATbIPbIHbIH, (LaMaap + KO3FanTKplLl) TOMbIKTal CeHyiH KOCy YLUiH OCbl
TyviMeLLikke Bacbin, GipHeLue cekyHA 60ibl 6achin TYPbIHbI3.

KIOIPICTI ceHpjpy yLuiH, TyAMeLLikKke KaliTagaH 6ackiHbI3 4a, COpFbILL KO3FaITKbILUTLI COHAIPIHI3. KO3FranTKbILLTHIH
XapbIKOAVOLTE! UHAMKATOPbI XbIMNbInbIkTaraH keae (apbip 0,5 cekyHa cavibiH) KIOIPIC nepHeTakTapa kepceTinesi.
24H atkapbIMbIH KOCy YLIiH TyhmMellikke Gackin, 2 cekyHp 6ovibl Gackin TypblHbI3. Copfbl watbip 1
O | O | xbINoamaobiFbiHaa Kockinaab!.

Byn xafaaiiaa coprblLL KO3ranTKbilL 24 caraTTaH acraiTblH yakbIT 60bl op caraT caibiH 10 MUHYTKa Kockinagbl,
OflaH COH aTkapbiM aBTOMaTThl Typae ceHemi. 24h aTkapbiMbl KO3FANTKBILLTHIH, Kapblk AVOATHI VHAMKATOPbI
XblnbinblkTaraH kene (apbip 2 cekyHa caibiH) nepHeTakTaga kepceTineqi. 24H atkapbiMblH COHAIPY YLUiH
TyAMeLLiKKe KalTaaaH GacbiHbl3 Aa, COpFbILL KO3FaNTKbILLTLI COHAIPIHI3. Berncerai kapkbIHabl XKblnaamaplk neH
KOCyrbl Kifipic Ke3iHAe aTkapbIM KOCbinMaiiabl.

+ Ko3ranTKbILLTBIH XXYMbIC XbINAaMAbKbIH apTThIpy.

= | KosranTKbILLTBIH XyMbIC XblAaMabIFbH a3anTy.

6. )KAPbIKTAHObIPY
K¥PAIlbl

* AybICTbIpY YLUIH, TEeXHWKanbIK Korgay
KepceTy opTarnblfbiMeH XabapnacbiHpl3
(«Catbin any yLUiH, TeXHWKanbIK KbI3MET
KepCeTy opTasibirbiMeH XabaprnacbIHbI3»).

P2

&
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@@ 1. BE3EE[JHOCHM
MHOOPMALIMM

®3apa,q|/| Balla COMNcCTBeHa

be3begHocT u 3apaau
NPaBUNHO (OYHKUMOHNPae Ha
anaparoT, BHUMAaTesHO NpoYnTajTe
ro OBOj MpUpaYHWK npeq pAa
3arno4yHeTe CO MOHTUpame W
ynotpeba. Cekorawl 4yBajte m
OBWe ynaTcTea CO anaparoT, Aypu
M Kora ce npecenyeare Wnn ro
npogaeate. KopucHuumTte Mopa
LIeNIOCHO [da Ce 3ano3HaeHu co
paboteweto u 0Ge3begHoCcHUTE
yHKUMM Ha anapaToT.

A MoBp3yBar-ETO Ha KabnuTte
Mopa pfa ro Hanpasu
cneuujanmavpaH TexHuyap.

* [MponsBoanTenoT HeMa aa buae
OAroBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KOU
HacTaHane Kako pesynTtaTr Ha
HenpaBuiHa MM HecooaBeETHA
MOHTaXa.

* MMHumanHoto 6e36egHo
pactojaHne Mefy nnoyata 3a
rotBewse 1 acnmpatopot e 650
mm (Hekou modenu moxart ga
ce WHCTanupaat 1 Ha nomMana
BUCWHa, BE MONMME, NOrMeaHeTe
rM genosuTte 3a paboTHU
OVMEH3UM N MOHTaXa).

* AKO ynaTcTBaTa 3a MOHTaxa
Ha nro4yarta 3a roTBexe Ha rac
HaBedyBaaT [eka € noTpebHo
NorofieMo pacTojaHue , TMe Mopa
[la ce nouuTysaar.

* [poBepeTe fanu BonTaxara Ha
CTpyjaTa ofrosapa Ha OHaa Koja
€ HaBedeHa Ha nnoykara co
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cneundurkaumm, NpuuBpCTEHa
Ha BHaTpellHaTa cTpaHa Ha
acnmpaTopor.

HaumHuTe Ha ncknyyyBar-e Mopa
Aabuaart BrpageHy Bo omkcHaTa
MHCTanaumja BO COrnacHocT
CO npaBwunara 3a noBp3yBaH-e
Kabnu.

3a ypeav oa Knaca |, nposepete
AanvM OOMaLUHOTO HarojyBake
COEeNeKTpUYHa cTpyjarapaHTupa
COOBETHO 3a3eMjyBaHb€.
[MoBp3eTe ro acnMpartopoT CO
O[1BOOHO LipeBO NpeKy LieBKa Koja
MMa MUHUManeH aujamertap o
120 mm. Tpacata Ha UpeBOTO
Mopa fa éuae WTo nokparka.
Perynatusute 3a ucnywrawe
Bo3ayx Tpeba aa ce nounTysaar.
He noBsp3ysajTe ro acnvparopoT
CO OABOAHM KaHamnu HWU3 Kou ce
CnpoBeayBaar 3anasnu1Bu racosu
(B6ojnepw, orHuwTa, UTH.)
[okonky acnupaTopoT ce
KOPWCTW 3ae4HO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa CTpyja
(Ha npumep, ypen, Ha rac), mopa
Aace 06e36eam goBoneH cTenex
Ha BEeHTUNaumjaBo NpocTopujata
3a[1a Cce Crnpeyv Bpakare Hasa[
Ha mn3gyBHUTE racosu. Kora
acnmpatopoT Ce KOPUCTN 3aeaHO
CO anaparu Kou He pabotar Ha
eneKTpuYHa cTpyja, HeraTUBHUOT
NPUTUCOK BO MpocTopujata He
cmee ga buae noronem oa 0,04
mbar, co uen ga ce cnpe4yn
BpaKkar-e Ha W3OyBHUTE racosu
Hasag BO npocTtopujata of
CTpaHa Ha acnupaTtopoT.



» BosgyxoTHe cMee facevcnyLuTa
BO OLlaK LUTO Ce KOpuCTU 3a
McnyLTaHe racoBun og anaparu
LUTO paboTaT HaracunnHa apyrm
ropuBa.

* AKO e owTeTeH Kabenot 3a
CTpyja, Mopa Aa buae 3ameHet
O NPOV3BOAUTESNOT UM O HErOB
areHT 3a cepBUCHpar-e.

* [loBp3eTe ro MNPUKITy4OKOT BO
LITEKep KOJWITO oAroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmem un ce
Haora Ha npucTanHa fokauuja.

* Bo ogHOC Ha TexHW4kuTe 1"
6e3begHoOCHUTE MepKM 3a
ncnywTawe racoBu, BaXKHO
e CTPUKTHO Ja ce cnepart
perynatnBuTe Ha NokanHuTe
BnacTu.

A NPEOYNPEOYBAKE:
Mpen ma ro MoHTUparte
acnmpaTopoT, OTCTpaHeTe
3awTuUTHUTE chonuu.

» Kopuctete camo wwpacosu u
Manu [enosu 3a notrnopa Ha
acnmpaTopor.

A NPEOYNPEAQYBAE: Ako

WwpadgosuTe unu ypenot
3a (ukcupawe He U
MOHTMpaTe BO COrMacHOCT
CO OBWe ynaTcTBa, MoXe fa
[0jae onacHOCTM NOBP3aHM
CO CTpyjara.

* He rnepajte OUPEKTHO BO
CBETIIOTO HWU3 OMTUYKN ypeau
(oBornen, nyna...).

* He cnambupajte xpaHa noAa
acnmpaTopoT; NOCTOM OMacHOCT
o noxap.

+ OBojanapat Moxearokopucrar

Aeuanoctapuon8roguHnmnuua
CO HamarneHu U3NYKM, CETUIMHA
UMW MEHTanHM CcnocobHOCTH
NN CO HELOBOSTHO WUCKYCTBO
N 3Haewe, ako ce nop Haasop
1K aKo MM Ce AaBaar ynaTtcTea
3a ynotpebarta Ha anapaTtoT Ha
6e3beneH HauMH 1 CBECHM Ce 3a
onacHoctute. [leua He cmear
Aa cu urpaaTt co anaparor.
UnctereTo N oapXKyBaH-eTO He
cMeat aa ro npaeart geua 6e3
Haa30p.

» Manute geua Tpeba ga bupar
noa Haa3op 3a Aa He urpaart co
ypeaor.

* AnapaTtoT He e HaMmeHeT 3a
ynotpeba og cTpaHa Ha nuua
(BKNMyynTenHO M pJdeua) co
HamarneHn U3nYkn, CEH30PHU
UNN MEeHTanHW CcnocobHOocCT,
WNN CO HEOQOBOSHO WUCKYCTBO
N 3Haewe, OCBEH BO Chny4au
Kora ce nog Haas3op WM Kora
Aobueaat ynatcTea Bo BpCKa Co
KOPUCTEHETO HA YPEOOoT.

[ocTtanHute genoBu Moxat
Ja ce BXewTaT Kora ce
KopucTaT cO ypeau 3a
FOTBEH-E.

* Vicunctete u/unn 3ameHeTe v
dunTtpute no onpeneneHnoT
BpemMeHcknoT nepuog (OnacHocT
o noxap). Bugete ro genot
[prka n yncTemrse.

* Mopa ga vma coofBeTHa
BEHTUaumja BO npocTopujata
Kage WTO Ce KOpUCTuU
acnupartopoT, a BO Koja
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NCTOBPEMEHO ce KopucTaT
anapaTtu wWTo pabortar Ha rac
Wnn Ha gpyru ropusa (He e
NPYMEHNMBO 3a anapaTti LUTO
BO34yXOT o ucnywTtaaTr BO
npocTtopwujata).

CvmBonoT £ Ha nponsBoaoT Mnu
HEroBOTO MaKyBaH-€ MOKaXKyBa
AeKa npou3BOAOT He cMmee
Ja ce TpeTvpa Kako oTnag of
AomMakuHctea. Toj Tpeba aa ce
npeaage Bo CO0ABETEH COOMPEH
MYHKT 3a peuuknuvpawe Ha
enekTpuyHa M eneKkTpoHcKa
onpema. Co npaBUIIHO
pacxofyBaH-€ Ha 0BOj MPOU3BOL,
BWe nomarate ga ce crpedar
NOTEeHUMjanHUTE HEraTuBHM
nocneguum Bp3 XMBOTHaTa
cpeanMHa M 4YOBEKOBOTO
3gpasje, kom 6u moxene ga
HacTaHaT Kako pes3yntaTr Ha
HECOOABETHOTO pacxodyBare
Ha OBOj Npon3BOA Kako oTna. 3a
noBeke fetany U nHpopmaLmm
BO BpCKa CO PELMKIMPaHeTO
Ha OBOj MPOM3BO4, BE MONMMe
KOHTaKTUpajTejaBaLlaranokanHa
rpagcka BrnacT, Bawarta cnyxba
3a pacxogyBah€e Ha AOMalLeH
oTNagunNMNpodaBHMLATacaKane
LUTO CTe FO Kynune Npon3BOLAOT.

2. YNIOTPEBA

AcnupaTopoT e An3ajHUPaH UCKITYYUTENHO
3a gomaluHa ynorpeba 3a enMMyuHupar-e
Ha MVpu3buTe Of KyjHaTa.

He kopucTeTe ro acnupartopor 3a apymm
HaMeHW, OCBEH 3a OHMEe 3a Kou e
[OV3ajHMPaH.

Hukoraw He nanete M He ocTaBsajTe
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OTBOPEH OraH Mof, acnypaTopoT Aodeka
UCToT paboTu.

Mpucnocobete ro WHTEH3MTETOT Ha
MramMeHoT 3a Ja ro HacouuTe OUMPEKTHO
KOH [HOTO Ha TaBarta W MpoBepeTe Aanu
UCTUOT He Moauareryea of CTpaHWUTe Ha
TaBata.

®putesnTe 3a npxewe BO Anaboka
mMacHoTuja Tpeba noctojaHo Ja Gupar
nog Haa3op 3a BPEME Ha KOPUCTEH-ETO:
MperpeaHoTo Macrio MoXe NMecHo Ja ce
3ananm.

3. FPNXXA U YACTEHSE

- GUNTEpOT CO aKTUBEH jarneH He ce
MVEe N He MOXe Ja ce OBHOBM, 3aToa
Mopa [ia ce 3aMeHyBa NpuOnmxHO Ha
CEKOM YETVPU MECEeLM, WUIn MOYECTO
npu ocobeHo Yecta ynotpeba (W).

- dunTpuTe Mopa Aa Ce YnCTaT Ha CeKom
2 MeceLia Unu NOYeCTo Mpu 3ronemMeHa
ynotpeba M Moxar ga ce Mujar BO
MalLvHa 3a Mvene cagosu (Z).

y4

ACI'IVIpaTOpOT YMCTETE o CO BriaXHa Kpna
N HeyTpareH Te4eH OETEePreHT.



4. KOHTPOIU
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CBETIIO Ce BKIyyyBa / WCKITy4yBa.

Konue | ®yHkumja Led
A o BknyyyBa/nckny4yyBa MOTOPOT BO Gp3uHa 1. BknyyeHo.
B o BknyyyBa mMoTopoT BO 6p3uHa 2. B + A BKITYHEHO.
Cc o BknyyyBa moTopoT BO 6p3uHa 3. C + A BKITYYEHO.
D o BknyyyBa MOTOpPOT BO Op3uHa 4. D + A BKITYYEHO.
lMpuTrcHeTe ro 1 3agpxeTe ro KOM4eTo OKoMy 2 cekyHau 3a ga ro Tpenkamne.
ctasute motopotr B0 MHTEH3UBHA 6p3uHa.
OBaa 6p3vHa e noctaBeHa Aa pabot 6 MuHyTU. Ha KpajoT of oBOj
nepwviog, CMCTEMOT aBTOMATCKu Ke ce BpaTu Bo GpauHata wro 6una
NpPeTXo4HO NocTaBeHa.
AKO ce aKkTuBMpa CO uckiyyeH motop, ke ro MCKITYYW acnupatopot no
NCTEKOT Ha BpemeTo.
MputucHete ro n 3agpxete ro kon4eto D wnnu konyeto A okony 2
CeKyHOM 3a [a ja AeakTvBupate dyHKuujaTa.
E 'n BKkNy4yyBa/McknydyBa CBeTNaTa Ha MakcumarnHa jaduHa. BknyyeHo.
Co Apxere Ha KOMYeTo NPUTUCHATO OKOMY 2 CeKyHAW, CeKyHAapHOTO BknyyeHo.
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5. AANNEYUHCKMU
YMNMPABYBAY

OBoj ypen Moxe Ja ce KoMaHayBa CO NMOMOLLI

Ha [aneyvHCKV yrpaByBaY, LUTO Ce HanojyBa

co 3 V barepuja og tunot CR2032 (He ce

ucnopayyea co Npov3BodoT).

* He ocTaBajTe ro 4aneymHCKVoT yrpasyBaY
BO GnM3vHa Ha TOMIMHCKM U3BOPM.

* He dpnajte rv Gatepumte BO 0GUYHMOT
KOMYyHareH otnag, Tue mopa ga ce gpnar
BO MOCEOHM KOHTEjHEPW.

o BKIyYyBa ¥ MCKIy4YyBa MOTOPOT.

My

1 Bkny4dyBa / UCkryyyBa cBeTnarta.

Co Opxerbe Ha KOM4YeTo MPUTUCHATO OKOMy 2 CEeKyHAM, CEeKyHOapHOTO CBETSIO ce Bkiydysa /
UCKIyYyBa.

4P

b2

o oBo3moxyBa/oHeBo3moxyBa MoTopoT Bo MHTEH3UBHA GpavHa of koja 6uno gpyra 6p3svHa, aypy v
Kora MOTOpOT € ucknyyeH. OBaa Op3nHa e noctaBeHa aa pabotn 6 myuHyTU. Ha kpajoT of 0BOj nepuog,
CHUCTEMOT aBTOMaTCkU ke Ce BpaTu BO GpauHaTa WTo Guna NpeTxofHo noctaBeHa. AKO Ce akTUBMpa Co
ncknyyeH motop, ke ro MICKIMYYW acnmpatopoT no uctekot Ha Bpemeto. Ce ucknyyyBa CO MOBTOPHO
npuTUCKake Ha KOMYEeTo Unn co nputuckamwe Ha konyeto ,MCKITYYEH motop“.

MpuTUCHETE ro 1 3aapXeTe ro OBa KOMYe HEKOSKY CEKyHAM 3a Aa BKIyYMTE LIeNOCHO UCKIyYyBare
Ha acnupatopoT (cseTna + motop) no 30 MUHYTW.

3a ga ro ncknydnte OQNTIOXYBAHETO, eqHoCTaBHO MPUTUCHETE TO MCTOTO KOMYe MOBTOPHO WMin
ncKnyyeTe ro MOTopoT 3a wmykarwe. OAJIOXKYBAHETO e npukaxaHo Ha Tabnata co konuuka
Tpenkawe Ha LED 3a motopoTt (Ha cekou 0,5 cekyHam).

MpuTCHETE ro 1 3aapXKeTe ro KOMYEeTo 2 CeKyHaM 3a Aa ja akTuBupare dyHkumjata 244. Acnnpatopot
ce BKIy4yBa MOTOPOT BO 6p3uHa 1.

Bo 0BOj cnyyaj, MOTOPOT 3a LMmykake ce Bknydyea 10 MUHYTU Ha Cekoj Yac BO nepuod of 24u.,
no WTo (yHKuMjaTa aBTOMaTCkM ce AeakTvBupa. DyHkumjaTa 244. e npukaxkaHa Ha Tabnata
CO KoM4mmwa co Tpenkawe Ha LED 3a motopoT (Ha cekou 2 cekyHam). 3a fa ja AeakTtuBupare
dyHKUMjaTa 244., eAHOCTaBHO NPUTUCHETE O UCTOTO KONYe NOBTOPHO UM UCKMYyYeTe ro MOTOPOT 3a
LwmyKare. DyHKUMjaTa He € 0BO3MOXEHa Kora e akTvBHa MHTeH3nBHa 6p3nHa unu Oanoxysatrse.

Ja sronemyBa pabotHata 6p3nHa Ha MOTOPOT.

Ja Hamanysa paboTHata 6p3nHa Ha MOTOPOT.

6. OCBETNIYBAKE

+ 3a 3ameHyBake KOHTaKTUpajTe ja
TexHuykata cnyxba (,3a KynyBare,
KOHTaKTUpajTe ja TexHndkata crnyxoa“).
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@® 1. INFORMACIONE PER
SIGURINE

Pér siguriné tuaj e pér

funksionimin korrekt té
aparatit, lutemi té lexoni me
vémendje kété manual para
instalimit e vénies né puné.
Mbajini kéto udhézime gjithnjé
bashké me aparatin, edhe né
rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme
gé pérdoruesit t'i njohin te gjitha
karakteristikat e funksionimit e
té sigurisé sé aparatit.

A Lidhja e kabllove duhet
te béhet nga njé teknik
kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsideroje vetenpérgjegjéspér
déme eventuale gé shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo i
duhur.

 Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
éshté prej650 mm (disamodele
mund t€ instalohen né njé lartési
mé té vogél; shikoni paragrafin
pér pérmasat e punés e pér
instalimin).

* Nése udhézimet e instalimit t&
platformés me gaz pércaktojné
njé distanceé mété madhe se sa
ajo e treguar me sipér, éshté e
nevojshmeté mbahetparasysh.

 Kontrolloni tensionin e rrymes
né rrjet nése korrespondon me
até gé shénohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet
té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.

« Pér aparatet e Klasés |,
kontrolloni gé rrjeti i ushqimit
té shtépisé té keté njé lidhje té
duhur me masé.

* Lidhni aspiratorin me gypin
pér daljen e tymit me njé tub
me diametér minimal prej 120
mm. Rruga e tymrave duhet té
jeté sa meé e shkurtér ge té jete
e mundur.

* Duhet té respektohen té gjitha
normativat qé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

* Mos e lidhni aspiratorin
me kanalet e tymrave qé
transportojné tymra té djegies
(p.sh. té kaldajave, oxhaqgeve,
etj.).

* Nése aspiratori pérdoret
né kombinim me aparate jo
elektrike (p.sh. aparate me
gaz), duhet té garantohet njé
ajrim i mjaftueshém né lokal
pér té ndaluar kthimin e fluksit
té gazrave té shkarkimit. Kur
aspiratori pérkuzhinén pérdoret
né kombinim me aparate jo té
ushqyera me rrymé elektrike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet t€ kaloje 0,04 mbar péerte
shmangur rithithjen e tymrave
né lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerré népérmjet
njé kanali té pérdorur pér
shkarkimin e tymrave nga
aparate djegieje té ushqyera
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me gaz ose me Iéndé teé tjera
djegése.

« Kabllojaushqgyese, néseéshtée
démtuar,duhettézévendésohet
nga prodhuesi ose nga nje
teknik i shérbimit té asistences.

* Lidheni spinén me njé prizé
gé éshté né pérputhje me
normativat né fugie né pozicion
té arritshém.

* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé pér t'u adoptuar pér
shkarkiminetymrave karéndeési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuaranga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni

aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.

» Pérdornivetémvidhaevogélina

té llojit té duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se
nuk instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me
mjete optike (dylbi, lente
zmadhuese....).

* Mos gatuani me ményrén
flambé nén aspirator: mund té
pérhapet zjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret
nga fémijé me moshé jo mé
pak se 8 vje¢c e nga persona
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme, me
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kusht gé té kontrollohen me
vémendje e té udhézohen pér
pérdorimin né ményre té sigurt
té aparatit e pér rreziget gé ai
mbart. Sigurohuni gé fémijét
té mos luajné me aparatin.
Pastrimi e mirémbajtja nga
ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijét, pérveg
rasteve kur jané té kontrolluar.

« Kontrolloni fémijét, duke u
siguruar gé té mos luajné me
aparatin.

» Ky aparatnuk duhetté pérdoret
nga persona (pérfshire femijét)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund

té béhen shumé té nxehta
gjaté pérdorimit t€ aparateve
te gatimit.

» Pastroni e/o zévendésoni
filtrat pas periudhés sé kohés
sé pércaktuar (rrezik zjarri).
Shikoni paragrafin Mirémbaijtja
e pastrimi.

* Duhet té jeté i pranishém njé
ajrimi mjaftueshém né lokal kur
aspiratoripérdoret njekohésisht
me aparate qé pérdorin gaz
ose léndé té tjera djegése (nuk
mund t'u vihet aparateve qé
shkarkojné vetémajrinné lokal).

« Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregonseprodukii



2

3

nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhetté cohetpranénjégendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektrike
dhe elektroniké. Duke usiguruar
se ky produkt éshté pérpunuar
né meéenyré korrekte, do te
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
pér mjedisin e pér shéndetin gé
mundté rrjedhé pérndryshenga
pérpunimiitijipapérshtatshem.
Périnformacionemétédetajuara
pér riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni Komunén, shérbimin
vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyqganin ku
éshté bleré produkti.

. PERDORIMI

Aspiratori &shté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit té enés
sé gatimit, duke u siguruar gé t€ mos
pérfshijé anét.

Fritezat duhet t& kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flake.

. PASTRIMI E
MIREMBAJTJA

- Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢do 4

muaj pune ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv (W).

* Filtratkundéryndyrésduhetté pastrohen

¢do 2 muaj funksionimi ose mé shpesh
né rast pérdorimi shumé intensive mund

té lahen né enélarése (Z).

y4

+ Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur njé

cohé té lagésht e detergjent té Iéngshém
neutral.
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4. KOMANDIMET

Xololololo

A

B Cc

| |
D E

Butoni

Funksioni

Led

Ndez/Fik motorin né
shpejtésiné 1.

E ndezur.

Ndez e fik motorin.

Ndez motorin né

shpejtésing 2.

E ndezur B + A.

Ndez motorin né

shpejtésiné 3.

E ndezur C + A.

Ndez/Fik dritat.

Duke e mbajtur butonin té shtypur pér
rreth 2 sekonda, drita e mesme ndizet / fik.

Ndez motorin né

shpejtésing 4.

E ndezur D + A.

Duke e mbajtur té
shtypur butonin pér
rreth 2 sekonda, ndez
motorin né shpejtésiné
INTENSIVE.

Kjo shpejtési éshté e
programuar me kohé
prej 6 minutash. Pasi
pérfundon koha, sistemi
kthehet automatikisht né
shpejtésiné e caktuar
paraprakisht.

Nése éshté aktivizuar
nga motori i fikur, pasi
pérfundon koha, kalon
né modalitetin OFF.
Duke e mbajtur té
shtypur butonin D ose
butonin A pér rreth 2
sekonda, caktivizohet
funksioni.

&

Aktivizon/Caktivizon motorin né shpejtésiné
INTENSIVE nga ¢do shpejtési edhe
nga motori i fikur. Kjo shpejtési éshté e
programuar me kohé prej 6 minutash.
Pasi pérfundon koha, sistemi kthehet
automatikisht né shpejtésiné e caktuar
paraprakisht. Nése éshté aktivizuar nga
motori i fikur, pasi pérfundon koha, kalon né
modalitetin OFF. Caktivizohet duke shtypur
té njéjtin buton ose butonin “OFF motori”.

Ndez/Fik dritat me
ndricimin maksimal.

E ndezur.

Duke e mbaijtur butonin
té shtypur pér rreth 2
sekonda, drita e mesme
ndizet / fik.

E ndezur.

5. TELEKOMANDA

Ky aparat mund té komandohet népérmjet

telekomandés, gé ushgehet me bateri prej

3 V té llojit CR2032 (nuk pérfshihet).

* Mos e vini telekomandén afér burimeve
té nxehtésisé.

* Mos i hidhni baterité né mjedis, dorézojini
né vendet e caktuara pér kété géllim.
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Duke e mbaijtur té shtypur butonin pér disa
sekonda, aktivizohet modaliteti i ndalimit
total té aspiratorit (drita + motori) pas 30
minutash.

Pér ta caktivizuar funksionin DELAY duhet
té rishtypet i njéjti buton, ose té fiket motori
i thithjes. DELAY sinjalizohet mbi tastieré
me ané té pulsimit (¢cdo 0.5 sekonda) té
led té motorit.

Duke e mbajtur té shtypur butonin pér
2 sekonda aktivizohet funksioni 24h.
Aspiratori ndizet né shpejtésiné 1.

Né kété rast motori i thithjes ndizet pér
10 minuta ¢do oré pér njé kohé totale
prej 24h né fund té cilave, funksioni
gaktivizohet automatikisht. Funksioni 24h
sinjalizohet mbi tastieré me ané té pulsimit
(¢do 2 sekonda) té led t& motorit. Pér ta
gaktivizuar funksionin 24h duhet té rishtypet
i njéjti buton, ose té fiket motori i thithjes.
Funksioni nuk hyn né puné me shpejtésiné
Intensive ose me Delay aktiv.

Ngre shpejtésiné e motorit.

Ul shpejtésiné e motorit.

6. NDRICIMI

» Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén

Teknike ("Pértableré drejtohuniasistencés
teknike").



& 1. BE3BEHOCHE
UHOOPMALINJE

Pagn Bawwe 6e30egHoCTN ”

npaBunHor kopuwhemwa
ypehaja, npe MoOHTaxe wu
yrnotpebe naxxrbmMBo NpoynTajTe
OBO YNyTCTBO. YBEK 4yBajTe OBO
ynyTCTBO 3ajedHo ca ypehajem,
Yak M MPUIMKOM Mpecerbera
nnu npogaje. KopmcHuum mopajy
y MOTMNYHOCTM [a NO3Hajy pajg
1 6e36eaHOCHE KapaKTeEPUCTMKE

ypehaja.

A Cnajar-e kabriosa Mopa Ja
obaBu cneumjannsoBaHu
TexHU4ap.

* [lponsBofhay Hehe 6utn
OroBOpPaH HW 3a KakBy LUTETY
HacTanyycnegHenpasuHennm
HeoaroBapajyhe nHctanauuje.

* MuHnmanHa 6e3begHa
yAarbeHocT u3mehy ropke
NOBpLWNHE WTegHaka |
acnmparopa je 650 mm (Heku
MoZenn ce Mory rnocTtaBuTU
N HWKe, nornefajte ogerbke
O pagHUM OUMEeH3njama WU
nocTaBrbamy).

*AKO je y ynyTcTBYy 3a
NOCTaBIbaH-eracHor LTeAH-aka
HaBefeHO Behe pacTtojarbe, TO
ce Mopa MnoLUToBaTw.

* [lpoBepuTte ga nu HanoH
Hanajaka ofroBapa OHOMe
KOjW je Ha3Ha4eH Ha HaTMUCHO)
NroYMLUM cayHyTpaLlHe CTpaHe
acnvparopa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajaka
Mopa 6uTu yrpaheH y uKCcHO

oXuyewe Yy cknagy ca
NponMcMMa O OXXnyaBamby.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepuTe fa nu CTpyjHa
YyTUYHMLA MOoXe aa 06e3bean
afeKBaTHO y3eMIibehe.

* [pukrbyunTe acnupaTtop Ha
BEHTUNAUMOHY LieB nomony
LeBu npeyHuka G6ap 120 mm.
LleB mopa 6uTtu wTo je moryhe
Kpaha.

» Mopajy ce nouToBaTX NPONUCK
KOj\ ce 0HOCe Ha UCnyLUTake
Basayxa.

* He npukrbyyyjte acnuparop
Ha u3gyBHE LEBW KpPO3 Koje
npornase NpodyKT1 caropeBak-a
(HNp. 13 KOTNOBa M KaMnHa).

* AKO ce acnupaTtop KOpUCTU
3ajedHO ca HeeneKkTpPUYHUM
ypehajuma (Hnp. ypehaju
KOju caropeBajy rac), mopa
ce 006e3beanTn LOBOSbHA
NPOBETPEHOCT NpocTopuje
Aa 6u ce cnpevno NoBpaTHU
TOK u3gyBHor raca. Kapga
ce acnupatop KOpUCTHU
3ajegHo ca ypehajuma Koju
He KOPUCTe eNeKTPUYHY
eHeprujy, HeraTMeaH NpuUTUCaK
y npocTtopuju He cme npehu
0,04 mbar ga ce ucnapesa He
6w Bpahana kpo3 acnupaTop y
npocTopujy.

« Basgyx He cme ga ce ogsoau
y BEHTUNaumoHy LEeB Koja ce
KOPUCTW 3a 04BOf, MCrapera
n3 ypehaja koju page Ha rac
UnNn gpyra ropvea.

« AKO ce kabn 3a Hanajake
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owTeETH, MOpa ra 3aMeHUTU
npouvssonay uNN Heros
3aCTYMHWK.

* YTkay ctaBute Yy YTUHMHULY
Koja je y cknagy ca Baxehum
nponucMma 1 NocTaBibeHa Ha
naKko AOCTYMHOM MECTY.

* Y nornegy npuMeHe TEXHUYKMX
n 6e3beaHOCHUX Mepa Koje
ce ofHOCe Ha u3ayBaBawe
ncnapera, BaXHO je Naxxroueo
ce npugpxasaTu nponuca
fIoKasnHuMx BriacTu.

AYI'IO3OPEI-bE: Mpe

nocTaBrbawa acnuparopa
CKVHWTE 3alUTUTHE dhonuje.

* Kopuctnute camo 3aBpThe
N Mane OenoBe Koju apxe
acnvparop.

YNO3OPEHBWE:
[MocTaBrbarke 3aBpTHEBA
WNKU HOCaya Koje Huje y
cKrnagy ca OBMM YryTCTBOM
MOXe [O0BEeCTVM OO0 CTpyjHOr
yaapa.

* He rmepajte AMPEKTHO Yy U3BOP
CBETNOCTN KpO3 OnTUYKa
nomarana (Haouvape, nyne...).

* He donambupajte HamupHuLe
ncnoa acnuparopa; ornacHocCT
o[, Batpe.

» OBaj ypehaj mory ga kopucte
Aeua yspacta of 8 roguHa
HaBuLLEe M ocobe ca CMareHUM
PUBNYKNUM, YYIHUM UK
MEHTanHMM CcrnocobHocTUMa,
Kao u ocobe koje Hewmajy
[OBOSBbHO MCKYCTBa W 3HaHh-a,
aKko cy nopg Hag30poMm unu cy
ynyheHe y 6e3benaH HauuH
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ynoTtpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHoctu. Manoj
Aeun He O03BONUTE Ada ce
urpajy ca ypehajem. Yuwhere
N ogpxaBawe He Tpeba Oa
obaBrbajy aeua 6e3 Hagsopa.
Hdeua mopajy 6utn nog
Hag30poM Aa ce He 6y urpana
ca ypehajem.
OBaj ypehaj He Tpeba pa
kopucte ocobe (ykrby4yjyhu un
AeLy)cacMareHUM OU3NYKUM,
YYMHUM WU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao u ocobe
KOje Hemajy OBOSbHO MCKYCTBa
N 3HaHa, CEM aKo UX Haa3upy
mnn o ynoTtpebu ypehaja
caBeTyjy ocobe ofroBopHe 3a
HMxoBy 6e36egHOCT.
MpucTtynadyHn [Jenosu
MOry nocTaTu Bpenu Kapg
Ce Kopucte 3ajeqHo ca
anapaTt/Ma 3a KyBaHbe.

* OuncTute n/unu 3ameHuTe
duntepe HakoH oppeheHor
BpemeHcKornepuoaa(onacHoCT
op Batpe).lornenajte ogerbak
SHuwherse 1 ogpkaBanse”.

* [pocTopuja ce MopaageksaTHO
npoBeTpaBaTakoceacnmpaTop
KOPUCTU Yy UCTO BpemMe Kag U
ypehaju koju page Ha rac unu
Apyra ropvea (He 04HOCHU Ce Ha
ypehaje kojyuucnywitajy Basgyx
HaTpar y npoctopujy).

« Cumbon £ Ha npoussoay unm
H-EeroBoj ambanaxu o3Ha4yasa
Aa Ce OH He cMme cmaTpaTtu
0BUYHMM KyhHMM OTnagom.



2

3

YmecToToramopacenpenatnHa
ogroeapajyhem mecty crnyxom
3a peuuKraxy ernekTpuyHux
N enekTpoHCKUx ypehaja.
Ob6e3behmBareM npaBuHOr
yKnawarwa OBOr npovssoaa
ponpuHeheTe cnpedaBaky
noTeHUMnjanHUx HeraTUBHUX
NoCneauLanoXnBoTHY CpeanHy
N 30paBrbe rbyau, Ao Yera ou
MOrno gohu y cnyyajy Herosor
Heogrosapajyher yknawama.
3a pgetarbHuje mnHdbopmaumje
O peuuKnaxu oBor npounssoia
obpatuTe ce nokarHoj ynpasu,
cnyx6u 3a ogHolwewe cmeha
UM NpoAaBHULUN Y KOjoOj CTe
Kynunuv npouseog,.

. YMIOTPEBA

AcnmpaTop je NpojeKToBaH WCKIbY4MBO
3a yknakake KyXMHCKMX Mupuca y
AOMahnHCTBY.

Hwvikag He kopucTuTe acnnpatop 3a 6uno
LUITa OCUM 3a OHO 3a LUTa je HaMEHEH.
Hukag He ocTaBrbajTe OTBOPEH NiiameH
1cnog, yKiby4eHor acnvparopa.
MNogecnTe NHTEH3WTET NNameHa Tako Aa
Oyae ycmepeH camo Ha OHO Turawa, a
He fa obyxBaTu 1 Herose 6o4He CTpaHe.
®putese ce TokoM ynoTpebe Mopajy
HEMPEeKVOHO Haa3upaTL: NperpejaHo yroe
MOXe [da ce 3ananw.

. HALLhEWLE U
OOPXABAHE

- OBaj chuntep He MOXe fa ce nepe 1
pereHepyLLe Beh Mopa fa ce Mera Ha
OTNPUIVKe CBaKux 4 Mecela paga, ay
cnyyajy Beoma MHTEH3UBHe yrotpebe
n vewhe (W).

- dunTepu 3a MacT Mopajy Aa ce YmcTe
cBaka 2 Mecela paga unu vewhe y
Crnyyajy BeoMa VHTEH3VBHe yrnoTpebe
1 MOry ce npaTi y MaLlWHKU 3a Npake
nocyha (Z).

y4

° AcnmpaTop YNCTUTE BJ1AXXHOM KpPrNom u

HEYTPasHAM TeYHUM AETEPLIEHTOM.
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4. KOMAHOE

Yololelolo

| | |
A B Cc D E

Oyrme | dyHKumja Namnuua

A Ykmbyyuyje motop y 1.|Csernu.
6p3nHy Unn ra uckrbyuyje.

YKrby4dyje n uckrbydyje MoTop.

o

B Ykrbyuyje moTtop y 2.|B + A csetne.
Gp3vHy.

C Ykmbyyyje moTtop y 3.|C + A cBetne.
Gp3vHy.

YKrbydyje v UCKIbydyje OCBETIbEHE.

Opxehun ayrme nNpuTUCHYTO OKO 2 cekyHae,
CceKyHOapHO CBeTNo ce ykrbydyje /
UCKIbYYyje.

D Ykrbyyyje moTtop y 4.|D + A csetne.
Op3uHy.

MputucHnte un oko 2| Tpenhe.
CceKyHAe ApxuTe Ayrme
na bucte ykrbyumnm MoTtop
y UHTEH3UBHY Gp3uHy.
OBa 6p3uHa papa je
orpaHuyeHa Ha 6 MuHyTa.
[Mo ucteky TOr BpemeHa
ypehaj ce aytomatcku
Bpaha Ha paHuje
nopelueHy 6pauvHy.

AKo ce akTuBupa [AOK
je MoTop uckrby4veH, no
ncteky Tor BpemeHa he
Ce UCKIbYYUTU.
MpuTnucHnte n oko 2
CeKkyHAe ApXuTe Oyrme
D uwnu pgyrme A pa
6ucTe geakTuBMpanu oBy
PyHKUMjY.

OwmoryhaBa/oHemoryhaBa ykrbydvBake
motopa y MHTEH3UBHY 6p3unHy 13

6uno koje apyre 6p3viHe Yak u ako je
MoTOp uckrbydeH. OBa Gp3unHa paga je
orpaHunyeHa Ha 6 MuHyTa. Mo ucteky Tor
BpemeHa ypefaj ce aytomatcku Bpaha Ha
paHuje nogelueHy 6p3viHy. Ako ce akTueMpa
[I0K je MOTOp UCKIby4eH, Mo UCTeKy Tor
BpemeHa he ce uckrbyunt. OHemoryhasa
ce MOHOBHWUM MPUTUCKOM Ha TO AyrmMe uim
NPUTUCKOM Ha Ayrme 3a UCKIbyuuBar-e
moTopa.

E YKkrbyyyje n uckrbydyje | Ceetnu.
OCBETIbEeHE MaKCUMarnH1m
VNHTEH3UTETOM.

[pxehu gyrme nputucHyTo | CeeTtnu.
OKO 2 CeKyHfe, CekyHaapHO
CBETNO ce ykmbyuyje /
NCKIbYYyje.

5. AAIbUHCKMU
YMNPABJbAY

OBuMm ypehajem Moxe fa ce ynpasrba

OarbMHCKUM ynpaBrbadyeM Koju Hanaja

Gatepmja T™vna CR2032 og 3 V (Huje

npunoxeHa).

* He craBmbajte garbvHCKM ynpasrbad
0nm3y nssopa Tonsnore.

* He Gauajte Gatepuje 3ajegHo ca
0bMYHMM OTMaJoM; Mopajy Aa ce cTaBe
y nocebHe KOHTejHepe.
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MpUTUCHUTE 1 HEKONUKO CEeKYHAW ApXuTe
oBO Ayrme Aa 6u ce acnupaTtop noTnyHo
Uckrbyumo (cetna + MoTop) HakoH 30
MUHyTa.

[a 6vcTe uckrbyunnu ognarake, NOHOBO
NPUTUCHUTE AyrMe UM UCKIbY4uTe MOTOP.
Opnarate ce o3HayaBa Ha TacTaTypu
TpenTarem namnuue mMoTtopa (aBanyT y
cekyHam).

MputncHUTe 1 2 cekyHAe ApxuTe AyrMe Aa
6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy 24-4acoBHOr
paga. Ykrbydyje acnupatop y 1. 6p3uHy.
Y oBOM cnyyajy MOTOp acnupaTtopa ce
ykrby4dyje Ha 10 MuHyTa cBakor cata
TOKOM YKYNHO 24 4aca, HaKkoH Yera

ce (hyHKUMja ayToMaTCKu AeakTuBupa.
®yHKkUMja 24-4acoBHOr paja ce O3HayaBa
Ha TacTaTypu TpenTawem namnuue
MoTopa (cBake 2 cekyHae). la bucte
UCKIbYuMnu dyHkumjy 24-4acoBHor paga,
MOHOBO MPUTUCHUTE AYrMe UMU UCKIbY4nTe
moTop. ®PyHKumMja Huje omoryheHa kapa

Cy yKIbyYyeHe WHTeH3uBHa Bp3vHa nunu
ofnarare.

MosehaBa 6p3vHy papga moTopa.

Cwmamyje 6p3nHy paga motopa.

6. TIAMMNA

* 3a 3ameHy KOHTaKkTupajTe Ccrnyxoy
TexHuyke nogpwke ("3a KynoBuUHY
KOHTakTupajte cnyxby TexHu4ke
noapLuke").
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